
Treaty Series No. 18 (1960)

Customs Convention
on the International Transport of Goods

by Road (TIR Carnets)

[with Protocol of Signature]

Geneva, January 15, 1959

[rhe United Kingdom ratification was
deposited on October 9, 1959]

Presented to Parliament by the Secretary of State for Foreign Affairs
by Command of Her Majesty

May 1960

LONDON

HER MAJESTY'S STATIONERY OFFICE

PRICE 5s . 6d. NET

Cmnd. 1012

A=413



CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT
OF GOODS UNDER COVER OF TIR CARNETS

THE CONTRACTING PARTIES,

DESIRING to facilitate the international transport of goods by road vehicle,

HAVE AGREED as follows:

CHAPTER I

Definitions

ARTICLE I

For the purpose of this Convention:
(a) the term "import or export. duties and taxes" shall mean not only

Customs duties but also all duties and taxes whatsoever chargeable by
reason of importation or exportation;

(b) the term " road vehicle " shall mean not only any road motor vehicle
but also any trailer or semi-trailer designed to be drawn by such a
vehicle;

(c) the term " container " shall mean an article of transport equipment
(lift-van, movable tank or other similar structure);
(i) of a permanent character and accordingly strong enough to be

suitable for repeated use;
(ii) specially designed to facilitate the carriage of goods, by one or

more modes of transport, without intermediate reloading;
(iii) fitted with devices permitting its ready handling, particularly its

transfer from one mode of transport to another;

(iv) so designed as to be easy to fill and empty; and
(v) having an internal volume of one cubic metre or more;

the term "container" includes neither vehicles nor conventional
packing;

(d) the term " Customs office of departure " shall mean any inland or
frontier Customs office of a Contracting Party where the system
provided by this Convention begins to apply to an international
transport by road vehicle of a load or part-load of goods;

(e) the term " Customs office of destination " shall mean any inland or
frontier Customs office of a Contracting Party where the system
provided by this Convention ceases to apply to an international
transport by road vehicle of a load or part-load of goods;

(f) the term " Customs office en route " shall mean any frontier Customs
office of a Contracting Party which a road vehicle merely passes through
in the course of an international transport under the system provided
by this Convention;

(g) the term " persons " shall mean both natural and legal persons;
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CONVENTION DOUANIERE RELATIVE AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT
DE CARNETS T I R

LES PARTIES CONTRACTANTES,

DESIREUSEs de faciliter les transports internationaux de marchandises par
vehicules routiers,

SONT CONVENUES de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

Definitions

ARTICLE PREMIER

Aux fins de la presente Convention, on entend-
(a) par " droits et taxes d'entrde ou de sortie ", non seulement les droits

de douane mail aussi toes droits et taxes quelconques exigibles du
fait de l'importation on de 1'exportation;

(b) par vehicule routier ", non seulement tout vehicule routier a moteur
mais aussi toute remorque on semi-remorque tongue pour titre attelee
a on tel vehicule;

(c) par "container", un engin de transport (cadre, citerne amovible ou
autre engin analogue)-
(i) ayant un caractere permanent et etant de ce fait suffisamment

resistant pour permettre son usage repete,
(ii) specialement concu pour faciliter le transport de marchandises,

sans rupture de charge, par un on plusieurs moyens de transport,

(iii) muni de dispositifs le rendant facile a manipuler, notamment lots
de son transbordement d'un moyen de transport a un autre,

(iv) concu de fagon a titre facile a remplir et a vider, et
(v) d'un volume interieur d'au moins un metre cube;
le terme "container" ne comprend ni les emballages usuels, ni les
vehicules;

(d) par " bureau de douane de depart ", tout bureau de douane interieur
ou frontiere d'une Partie contractante oil commence, pour tout on partie
du chargement, le transport international par vehicule routier sous le
regime prevu par la presente Convention;

(e) par " bureau de douane de destination ", tout bureau de douane
interieur ou frontiere d'une Partie contractante oii prend fin, pour tout
on partie du chargement, le transport international par vehicule routier
sous le regime prevu par la prdsente Convention:

(n par " bureau de douane de passage ", tout bureau de douane frontiere
d'une Partie contractante par lequel le vehicule routier ne fait que
passer an tours d'un transport international sous le regime prdvu par
la presente Convention;

(g) par " personne ", a la fois les personnel physiques et les personnel
morales;
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(h) the term " heavy or bulky goods " shall mean any object which, in the
opinion of the Customs authorities of the Customs office of departure,
cannot readily be dismantled for transport and of which

(i) the weight exceeds 7,000 kg.; or

(ii) one dimension exceeds 5 metres; or

(iii) two dimensions exceed 2 metres; or

(iv) the height, taking account of the loading position, exceeds
2 metres.

CHAPTER II

Scope

ARTICLE 2

This Convention shall apply to the transport of goods without intermediate
reloading across one or more frontiers between a Customs office of departure
of one Contracting Party and a Customs office of destination of another
Contracting Party, or of the same Contracting Party, in road vehicles or in
containers carried on such vehicles, notwithstanding that such vehicles are
carried on another means of transport for part of the journey between the
offices of departure and destination.

ARTICLE 3

For the provisions of this Convention to become applicable:

(a) transport must be performed under the conditions set forth in
Chapter III by means of road vehicles or containers previously
approved; however, in the territory of Contracting Parties who have
entered no reservation in accordance with paragraph I of Article 45
of this Convention, it may also, save in the cases covered by paragraph 2
of that Article, be performed by means of other road vehicles under
the conditions set forth in Chapter IV;

(b) transport must be guaranteed by associations approved in accordance
with the provisions of Article 5 and be performed under cover of a
document known as the TIR carnet.

CHAPTER III

Provisions Concerning Transport in Sealed Road Vehicles or

Sealed Containers

ARTICLE 4

Provided the conditions laid down in this Chapter and in Chapter V are
fulfilled, goods carried in sealed road vehicles or in sealed containers carried
on road vehicles-

(a) shall not be subjected to the payment or deposit of import or export
duties and taxes at Customs offices en route; and
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(h) par ° marchandises ponddreuses ou volumineuses ", tout objet qui, de
I'avis des autorites douanieres du bureau de douane de depart, ne pent
etre demonte facilement pour eve transports et

(i) dont le poids excede 7,000 kg ou
(ii) dont Tune des dimensions depasse 5 m ou
(iii) dont deux dimensions depassent 2 m on
(iv) qui doit etre charge dans une position telle que sa hauteur soil

superieure a 2 m.

CHAPITRE 11

Champ d'Application

ARTICLE 2

La presente Convention concerne les transports de marchandises effectues
sans rupture de charge a travers une ou plusieurs frontieres depuis un bureau
de douane de depart d'une Partie contractante jusqu'a un bureau de douane
de destination d'une autre Partie contractante on de la meme Partie
contractante dans des vehicules routiers ou dans des containers charges sur
de tell vehicules, meme si ces vehicules soot acheminds par un autre moyen
de transport sur tine partie du trajet entre les bureaux de depart et de
destination.

ARTICLE 3

Pour beneficier des dispositions de la prdsente Convention.-

(a) les transports doivent @tre effectuses dans les conditions indiquees an
chapitre III par des vehicules routiers ou containers prealablement
agrees; toutefois, sur le territoire des Parties contractantes qui Wont pas
formule de reserves conformement au paragraphe I de l'article 45 de
la presente Convention, its peuvent aussi. reserve faite des cas prevus
au paragraphe 2 de cet article, stre effectues par d'autres vdhicules
routiers darts les conditions indiquees au chapitre IV;

(b) les transports doivent avoir lieu sous la garantie d'associations agreees
conformement aux dispositions de I'article 5 et sous le couvert d'un
document denomme carnet TIR.

CHAPITRE III

Dispositions Relatives aux Transports dans des Vehicules Routiers Seell&s

on dans des Containers Scelles

ARTICLE 4 ,

Sous reserve de ('observation des prescriptions du present chapitre et du
chapitre V, les marchandises transportees dans des vehicules routiers scelles
on dans des containers scelles charges sur des vehicules routiers-

(a) ne seront pas assujetties an paiement ou a la consignation des droits
et taxes d 'entree on de sortie aux bureaux de douane de passage;
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(b) shall not, as a general rule, be subjected to Customs examination at
such offices.

However, in order to prevent abuse, the Customs authorities may, in
exceptional cases and particularly when irregularity is suspected, carry out at
such offices a summary or full examination of the goods.

ARTICLE 5

1. Subject to such conditions and guarantees as it shall determine, each
Contracting Party may authorize associations to issue TIR carnets either
directly or through corresponding associations, and to act as guarantors.

2. An association shall not be approved in any country unless its
guarantee covers the responsibilities incurred in that country in connexion
with operations under cover of TIR carnets issued by foreign associations
affiliated to the same international organization as that to which it is itself
affiliated.

ARTICLE 6

1. The guaranteeing association shall undertake to pay the import or
export duties and taxes due, any interest due thereon, any other charges,
and any pecuniary penalties incurred by the holder of the TIR carnet and the
persons participating in the performance of the transport under the Customs
laws and regulations of the country in which an offence has been committed.
It shall be liable, jointly and severally with the persons from whom the sums
mentioned above are due, for payment of such sums.

2. The fact that Customs authorities authorize the examination of the
goods elsewhere than at a place where the business of Customs offices of
departure or destination is usually conducted shall not affect the liability of
the guaranteeing association.

3. The liability of the guaranteeing association to the authorities of a
given country shall run only from the time when the TIR carnet is accepted
by the Customs authorities of that country.

4. The liability of the guaranteeing association shall cover not only
such goods as are enumerated in the TIR carnet, but also goods which, though
not enumerated therein, are contained in the sealed section of the road vehicle
or in the sealed container.. It shall not extend to other goods.

5. For the purposes of determining the duties, taxes and, where applicable,
pecuniary penalties mentioned in paragraph I of this Article, the particulars
of the goods as entered in the TIR carnet shall be valid in the absence of
proof to the contrary.

6. When the Customs authorities of a country have unconditionally
discharged a TIR carnet they can no longer claim from the guaranteeing
association payment of the amounts mentioned in paragraph 1 of this
Article unless the certificate of discharge was obtained improperly or
fraudulently.

7. Where a TIR carnet has not been discharged or has been discharged
conditionally the competent authorities shall not have the right to claim
from the guaranteeing association payment of the amounts mentioned in
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(b) ne seront pas, en regle generale, sournises a la visite par la douane
a ces bureaux.

Toutefois , en vue d'eviter des abus , les autorites douanieres pourront,
exceptionnellement et notamment lorsqu'il y a soupcon d'irregularitd , procdder
a ces bureaux a des visites sommaires ou detaillees des marchandises.

ARTICLE 5

1. Sous les conditions et garanties qu'elle determinera , chaque Partie
contractante pourra habiliter des associations a delivrer le's carnets TIR,
soit directement , soit par l'intermediaire d'associations correspondantes, et a
se porter caution.

2. Une association ne pourra etre agreee dans un pays que si sa garantie
s'dtend aux responsabilites encourues Bans ce pays a Poccasion d'opdrations
sous le couvert de carnets TIR delivres par des associations dtrangeres affiliees
a l'organisation internationale a laquelle elle est elle-meme affiliee.

ARTICLE 6

1. L'association garante s'engagera a acquitter les droits et taxes d'entree
ou de sortie dqvenus exigibles, majores , s'il y a lieu, des interets de retard
et autres frais , ainsi que les penalites pecuniaires que le titulaire du carnet
TIR et Its personnes participant a 1'execution du transport auraient encourues
en vertu des lois et reglements de douane des ,pays Bans lesquels une infraction
aura ete commise . Elle sera tenue . conjointement et solidairement aver its
personnes redevables des sommes visees ci-dessus , au paiement de ces sommes.

2. Le fait que les autorites douanieres autorisent la verification des
marchandises en dehors des emplacements oa s'exerce normalement l'activite
des bureaux de douane de depart ou de destination ne diminue en rien la
responsabilite de l'association garante.

3. L'association garante ne deviendra responsable a l'egard des autorites
d'un pays qu 'a partir du moment ou le carnet TIR aura ete acceptd par les
autorites douanieres de cc pays.

4. La responsabilite de 1'association garante s'etendra non seulement aux
marchandises enumerees sur le carnet TIR mais aussi aux marchandises qui,
tout en n'etant pas enumerees sur ce carnet, se trouveraient Bans la partie
scellee du vchicule routier ou dans le container scelle; elle ne s 'dtendra a
aucune autre marchandise.

5. Pour determiner I ts droits et taxes . ainsi que, le cas dcheant, les
pdnalites pecuniaires, vises au paragraphe I du present article , les indications
relatives aux marchandises figurant au carnet TIR vaudront jusqu'a preuve
du contraire.

6. Lorsque its autorites douanieres d'un pays auront decharge sans
reserve un carnet TIR , elles ne pourront -plus reclamer a l'association garante
le paiement des sommes visees au paragraphe I du present article, a moins
que le certificat de decharge n'ait ete obtenu abusivement ou frauduleusement.

7. En cas de non-decharge d'un carnet TIR ou lorsque is decharge d'un
carnet TIR comporte des reserves , les autorites competentes n'auront pas
le droit d ' exiger de l ' association garante le paiement des sommes visees au
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paragraph 1 of this Article unless, within one year of the date upon which
the TIR carnet was taken on charge , they have notified the association of
the non-discharge or conditional discharge . The same provision shall apply
where the certificate of discharge was obtained improperly or fraudulently,
save that the period shall be two years.

8. The claim for payment referred to in paragraph 1 of the present
Article shall be made to the guaranteeing association within three years of
the date when the association was informed that the carnet had not been
discharged or had been discharged subject to a reservation or that the
certificate of discharge had been obtained improperly or fraudulently.
However, in cases which , during the above-mentioned period of three years,
become the subject of legal proceedings , any claim for payment shall be
made within one year of the date when the decision of the court becomes
enforceable.

9. The guaranteeing association shall have a period of three months,
from the date when a claim for payment is made upon it, in which to pay the
amounts claimed . The amounts paid shall be reimbursed to the association if,
within a period of twelve months from the date on which the claim for payment
was made, it is established to the . satisfaction of the Customs authorities that
no irregularity took place as regards the transport operation in question.

ARTICLE 7

1. The TIR carnet shall conform to the standard form contained in
Annex 1 to this Convention.

2. A TIR carnet shall be made out in respect of each road vehicle or
container . Such carnet shall be valid for one journey only; it shall contain
such number of detachable vouchers for Customs control and discharge as
are required for the transport operation concerned.

ARTICLE 8

Transport under cover of a TIR carnet may involve several Customs offices
of departure and destination ; but, save as otherwise authorized by the
Contracting Party or Parties concerned,

(a) the Customs offices of departure shall be situated in the same country,
(b) the Customs offices of destination shall be situated in not more than

two countries, and
(c) the total number of Customs offices of departure and destination shall

not exceed four.

ARTICLF 0

At the Customs office of departure the goods , the road vehicle and, where
appropriate , the container , shall be produced to the Customs authorities
together with the TIR carnet for checking and the affixing of Customs seals.

ARTICLE 10

For journeys on the territory of their country, the Customs authorities
may fix a time -limit and require the road vehicle to follow a stipulated
itinerary.
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paragraphe 1 du present article si . dans un delai d'un an a compter de la
date de prise en charge du carnet TIR, ces autorites Wont pas avisd
I'association de la non-decharge on de la decharge avec reserve. Cette
disposition sera egalement applicable en cas de decharge obtenue abusivement
on frauduleusement , mais alors le delai sera de deux ans.

8. La demande de paiement des sommes visees an paragraphe 1 du
present article sera adressee a I'association garante dans un delai de trois
ans a compter de la date ou cette association a etc avisee de la non-decharge,
de la decharge avec reserve on de la decharge obtenue abusivement on
frauduleusement . Toutefois , en cc qui concerne les cas qui sont deferes it
la justice dans le delai susindiqud de trois ans. la demande de paiement sera
adressee dans un delai d'un an a compter de la date oa la decision judiciaire
est devenue executoire.

9. Pour acquitter les sommes exigdes. ] 'association ' garante disposera
d'un delai de trois mois a compter de la date de la demande de paiement qui
lui aura Se adressee . L'association obtiendra le remboursement des sommes
versees si , dans les douze mois suivant la date de la demande de paiement,
elle etablit a la satisfaction des autorites douanicres qu'aucune irregularite
n'a etc commise en cc qui concerne ]'operation de transport en cause.

ARTICLE 7

1. Le carnet TIR sera conforme an modele qui figure a ('annexe 1 de In
presente Convention.

2. 11 sera etabli un carnet TIR par vehicule routier on container. Cc
carnet sera valable pour un seul voyage ; it contiendra le nombre de volets
detachables de prise en charge et de decharge necessaires pour le transport
en cause.

ARTICLE 8

Un transport convert par un carnet TIR pourra comporter plusieurs
bureaux de douane de depart et de destination , mais. sauf autorisation de ]a
Partie contractante on des Parties contractantes interessees.

(a) its bureaux de douane de depart devront titre situ:s dans le meme pays,
(b) les bureaux de douane de destination ne pourront pas 8tre situes dans

plus de deux pays,
(c) le nombre total des bureaux de douane de depart et de destination ne

pourra depasser quatre.

ARTICLE 9

Au bureau de douane de depart , les marchandises , le vehicule routier et.
s'il y a lieu , le container seront presentes aux autorites douanicres en meme
temps que le carnet TIR aux fins de verification et d'apposition des scellements
douaniers.

ARTICLE 10

Pour le parcours sur le territoire de leur pays , Its autorites douanicres
pourront fixer on delai et exiger que le vehicule routier suive un itineraire
determine.
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ARTICLE 11
At each Customs office en route and at Customs offices of destination

the road vehicle or container shall be produced with its load to the Customs
authorities , together with the TIR carnet relating to the load.

ARTICLE 12

Save where they examine the goods in accordance with the last sentence
of Article 4 , the Customs authorities of the Customs offices en route of each
of the Contracting Parties shall respect the seals affixed by the Customs
authorities of the other Contracting Parties . They may, however, affix
additional seals of their own.

ARTICLE 13

In order to prevent abuse, the Customs authorities may, if they consider
it necessary,

(a) in special cases require road vehicles to be escorted on the territory
of their country , at the carrier ' s expense;

(b) require examination of road vehicles , containers and their loads to be
carried out en route.

Loads shall be examined only in exceptional cases.

ARTICLE 14

If the Customs authorities conduct an examination of the load of a road
vehicle or of a container at a Customs office en route or in the course of the
journey , they shall record on the TIR carnet vouchers used in their country
and on the corresponding counterfoils particulars of the new seals affixed.

ARTICLE 15

On arrival at the Customs office of destination , the TIR carnet shall be
discharged without delay . If, however , the goods are not immediately entered
under another Customs regime , the Customs authorities may reserve the
right to make discharge of the carnet conditional upon a new liability being
substituted for that of the association guaranteeing the said carnet.

ARTICLE 16

When it is established to the satisfaction of the Customs authorities that
goods the subject of a TIR carnet have been destroyed by force majeure,
exemption from payment of the duties and taxes normally chargeable shall
be granted.

ARTICLE 17

1. In order to fall within the provisions of this chapter, road vehicles
must fulfil the conditions as regards construction and equipment set out in
Annex 3 to this Convention and containers those set out in Annex 6.

2. Road vehicles and containers shall be approved according to the
procedures laid down in Annexes 4 and 7 to this Convention ; the certificates
of approval shall conform to the specimens reproduced in Annexes 5 and 8.
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ARTICLE 11

A chaque bureau de douane de passage , ainsi qu 'aux bureaux de douane
de destination , le vehicule routier ou le container sera presente aux autorites
douanieres avec son chargement et le carnet TIR y afferent.

ARTICLE 12

- Sauf dans le cas ou elles procederaient it la visite des marchandises en
application de la derniere phrase de Particle 4, les autorites douanieres des
bureaux de douane de passage de chacune des Parties contractantes
respecteront its scellements apposes par les autorites douanieres des autres
Parties contraetantes . Elles pourront toutefois ajouter leur propre scellement.

ARTICLE 13

En vue d'eviter des abus , les autorites douanieres pourront , si elles le
jugent necessaire,

(a) dans des cas speciaux , faire escorter les vehicules routiers , aux frais
des transporteurs , sur le territoire de leur pays;

(b) faire proceder , en tours de route, au controle des vdhicules routiers
ou des containers et a la visite de leur chargement.

Les visites du chargement devront titre exceptionnelles.

ARTICLE 14

Si, en tours de route ou a on bureau de douane de passage , des autorites
douanieres procedent a la visite du chargement d'un vehicule routier ou d'un
container , elles feront mention sur les volets du carnet TIR utilises dans leur
pays et sur les souches correspondantes des nouveaux scellements apposes.

ARTICLE 15

A 1'arrivee au bureau de douane de destination , la decharge du carnet TIR
aura lieu sans retard . Si les marchandises ne sont pas placces immediatement
sous un autre regime douanier , les autorites douanieres pourront toutefois se
reserver le droit de subordonner la decharge du carnet a la condition qu'une
autre responsabilite se substitue a celle de I ' association garante dudit carnet.

ARTICLE 16

Lorsqu' il est etabli it la satisfaction des autoritds douanieres que les
marchandises faisant ('objet d' un carnet TIR ont peri par force majeure, la
dispense de paiement des droits et taxes normalement exigibles sera accordee.

ARTICLE 17

1. Pour beneficier des dispositions du present chapitre , les vdhicules
routiers ou les containers doivent satisfaire aux conditions de construction et
d'amenagement prevues a ('annexe 3 de la presente Convention en ce qui
concerne les vehicules routiers et a l'annexe 6 en cc qui concerne les
containers.

2. Les vdhicules routiers et les containers devront titre agrees selon les
procedures prevues aux annexes 4 et 7 de la, prdsente Convention; les
certificats d'agrement devront titre conformes aux modeles figurant aux annexes
5 et 8.
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ARTICLE 18

1. No special document shall be required for a container used under
cover of a TIR carnet, provided the characteristics and value of the container
are entered in the " Goods Manifest " of the TIR carnet.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not prevent a
Contracting Party requiring the fulfilment at the Customs office of destination
of the formalities laid down by its national regulations or taking measures to
prevent the container being used for a fresh consignment of goods intended for
delivery within its territory.

CHAPTER IV

Provisions concerning Transport of Heavy or Bulky Goods

ARTICLE 19

1. The benefit of the provisions of this Chapter shall extend only to the
transport of goods which are heavy or bulky goods as defined in sub-para-
graph (h) of Article 1 of this Convention.

2. The benefit of the provisions of this Chapter shall be accorded only
if, in the opinion of the Customs authorities of the Customs, office of
departure,

(a) the heavy or bulky goods and any accessories thereto can be easily
identified by reference to the description given, or can be provided
with identification marks, or can be sealed, so that the goods and
accessories cannot be replaced in whole or in part by others and that
nothing can be removed from them;

(b) the road vehicle contains no hidden spaces where goods can be
concealed.

ARTICLE 20

Provided the conditions laid down in this Chapter and in Chapter V are
fulfilled, heavy or bulky goods carried under cover of a TIR carnet shall
not be subjected to the payment or deposit of import or export duties and
taxes at Customs offices en route.

ARTICLE 21

1. The provisions of Articles 5, 6 (except paragraph 4), 9, 10, 11, 15
and 16 of this Convention shall apply to the transport of heavy or bulky goods
under cover of a TIR carnet.

2. The provisions of Article 7 shall also apply, but the cover and all
vouchers of the TIR carnet shall bear the endorsement " Heavy or bulky
goods " in bold red letters in the language in which the carnet is printed.

,1 12

'Pz - 4



ARTICLE 18

1. Le container utilise sous le convert d'un carnet TIR ne fera pas ]'objet
d'un document special a condition qu'il soit fait mention de ses caracteristiques
et de sa valeur an " Manifeste des marchandises " du carnet TIR.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne sauraient
empecher one Partie contractante d'exiger l'accomplissement an bureau de
douane de destination des formalites prevues par sa reglementation nationale
on de prendre des mesures en vue d'eviter 1'emploi du container pour one
nouvelle expedition de marchandises destines a @tre dechargees a I'interieur
de son territoire.

CHAPITRE IV

Dispositions Relatives aux Transports de Marchandises Pondereuses ou
Volumineuses

ARTICLE 19

1. Les dispositions du present chapitre ne seront applicables qu'aux
transports de marchandises pondereuses ou volumineuses, definies a l'alinea (h)
de ('article premier de la prdsente Convention.

2. Le benefice des dispositions du present chapitre ne sera accorde que
si, de l'avis des autorites douani8res du bureau de douane de depart,

(a) it est possible d'identifier sans difficulte, grace a la description qui
en est donne, les marchandises pondereuses ou volumineuses
transportees, ainsi que, le cas echeant, les accessoires transportes en
meme temps, on de les munir de marques d'identification ou de les
sceller, de faeon a empecher que ces marchandises et accessoires ne
puissent etre remplaces en tout ou en partie par d'autres et a empecher
que des elements ne puissent en etre distraits;

(b) le vehicule routier ne comporte pas de parties cachees ou it soit possible
de dissimuler des marchandises.

ARTICLE 20

Sous reserve de l'observation des prescriptions du present chapitre et du
chapitre V, les marchandises pondereuses ou volumineuses transportees sous
le convert d'un carnet TIR ne seront pas assujetties an paiement on a la
consignation des droits et taxes d'entree ou de sortie aux bureaux de douane
de passage.

ARTICLE 21

1. Les dispositions de ]'article 5, de ]'article 6 (a ]'exception' du
paragraphe 4) et des articles 9, 10, 11, 15 et 16 de la presente Convention
s'appliquent aux transports de marchandises pondereuses on volumineuses
sous le couvert d'un carnet TIR.

2. Les dispositions de ]'article 7 sont egalement applicables, mais le carnet
TIR utilise devra porter sur la couverture-et sur tons les volets l'indication
" marchandises pondereuses on volumineuses " en caracteres rouges tres
lisibles et daps la langue utihsee pour ('impression du carnet.
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ARTICLE 22

The liability of the guaranteeing association shall cover not only such
goods as are enumerated in the TIR carnet , but also goods which , though not
enumerated in the carnet , are on the loading platform or among the goods
enumerated in the TIR carnet.

ARTICLE 23

The Customs authorities of the Customs office of departure may require
packing lists , photographs , blueprints &c., of the goods carried to be appended
to the TIR carnet . In this case they shall visa these documents , one copy
of the said documents shall be attached to the reverse of the cover page of
the TIR carnet , and all the manifests of the TIR carnet shall incorporate a
reference to such documents.

ARTICLE 24

Transport of heavy or bulky goods under cover of a TIR carnet shall not
involve more than one Customs office of departure or more than one Customs
office of destination.

ARTICLE 25

If the Customs authorities of a Customs office en route so require at the
time of entry , the person who produces the load to the Customs office shall
insert and sign a supplementary description of the goods in the TIR carnet
manifests.

ARTICLE 26

The Customs authorities may, if they see fit-
(a) require examination of the vehicles and their loads at Customs offices

en route or in the course of the journey;
(b) require road vehicles to be escorted on the territory of their country

at the carrier's expense.

ARTICLE 27

The Customs authorities of the Customs office en route of each of the
Contracting Parties shall , as far as possible , respect the identification marks
and seals affixed by the Customs authorities of other Contracting Parties.
They may, however , affix additional identification marks or seals of their
own.

ARTICLE 28

If Customs authorities conducting an examination of the load at a
Customs office en route or in the course of the journey are obliged to remove
identification marks or break seals , they shall record on the TIR carnet
vouchers used in their country and on the corresponding counterfoils
particulars of the new identification marks or seals affixed.

14
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ARTICLE 22

La responsabilite de ('association garante s' etendra non seulement aux
marchandises enumerees sur le carnet TIR, mail aussi aux marchandises qui,

tout en n ' dtant pas enumerees sur cc carnet , se trouveraient sur le plateau de
chargement ou parmi Its marchandises enumerees sur le carnet TIR.

ARTICLE 23

Les autoritds douanieres du bureau de douane de depart pourront exiger
que des listes d'emballage , des photos , des bleus , etc. des marchandises
transportees soient annexes au carnet TIR. Darts ce cas elles apposeront un
visa sur ces documents , un exemplaire desdits documents sera attache an
verso de la page de couverture du carnet TIR et tour les manifestes du
carnet feront mention desdits documents.

ARTICLE 24

Un transport de marchandises pondereuses ou volumineuses sous le
couvert d'un carnet TIR ne pourra comporter qu'un seul bureau de douane
de depart et un seul bureau de douane de destination.

ARTICLE 25

Si les autorites douanieres des bureaux de douane de passage it 1'entree
l'exigent,la personne qui presente le chargement a ces bureaux sera tenue de
completer la description des marchandises dans les manifestes du carnet TIR
et d'apposer sa signature sous cette mention supplementaire.

ARTICLE 26

Les autorites douanieres peuvent, si elles le jugent utile,
(a) faire proceder a la visite des vehicules et de leur chargement tant aux

bureaux de douane de passage qu 'en cours de route;
(b) faire escorter les vdhicules routiers, aux frail des transporteurs, sur

le territoire de leur pays.

ARTICLE 27

Les autorites douanieres des bureaux de douane de passage de chacune
des Parties contractantes respecteront dans toute la mesure du possible les
marques d'identification et les scellements apposes par les autorites douanieres
des autres Parties contractantes . Elles pourront toutefois ajouter d ' autres
marques d 'identificatiori ou leur propre scellement.

ARTICLE 28

Si, en cours de route on a un bureau de douane de passage , les autorites
douanieres procedant it la visite du chargement sont amenees a enlever les
marques d ' identification ou a rompre les scellements , elles feront mention
sur les volets du carnet TIR utilise dans leur pays et sur les couches
correspondantes des nouvelles marques d ' identification ou des nouveaux
scellements apposes.

15



CHAPTER V

Miscellaneous Provisions

ARTICLE 29

1. Each of the Contracting Parties shall have the right to exclude
temporarily or permanently from the operation of this Convention any person
guilty of a serious offence against the Customs laws or regulations applicable
to the international transport of goods by road vehicle.

2. Such exclusion shall be notified immediately to the Customs
authorities of the Contracting Party on whose territory the person concerned
is established or resident, and also to the guaranteeing association in the
country where the offence has been committed.

ARTICLE 30

TIR carnet forms sent to the guaranteeing associations by the
corresponding foreign associations or by international organizations shall
be admitted free of import duties and taxes and free of import prohibitions
and restrictions.

ARTICLE 31

When a road vehicle, or a combination of coupled road vehicles, is
carrying out the international transport of goods under cover of a TIR
carnet, a rectangular plate bearing the letters " TIR ", the specifications of
which are laid down in Annex 9 to this Convention, shall be affixed to the .
front and to the rear of the vehicle or combination of vehicles. These plates
shall be so placed as to be clearly visible; they shall be removable and
capable of being sealed. The seals shall be affixed by the Customs authorities
of the first Customs office of departure and shall be removed by the Customs
authorities of the last Customs office of destination.

ARTICLE 32

If seals affixed by the Customs authorities are broken en route otherwise
than in the circumstances of Articles 14 and 28 or if any goods are destroyed
or damaged without breaking of such seals, the procedure laid down in
Annex I to this Convention for the use of the TIR carnet shall, without
prejudice to the application of the provisions of national law, be followed
and a certified report shall be drawn up in the form set out in Annex 2 to
this Convention.

17

ARTICLE 33

Each Contracting Party shall send to the other Contracting Parties
facsimiles of the seals it uses.
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CHAPITRE V

Dispositions Diverses

ARTICLE 29

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'exclure, temporairement
on a titre definitif, du benefice des dispositions de la presente Convention,
toute personne coupable d'infraction grave aux loin ou reglements de douane
applicables aux transports internationaux de marchandises par vehicule
routier.

2. Cette exclusion sera immediatement notifiee aux autorites
.douanieres de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne en
cause est etablie ou dorniciliee, ainsi qu'a ('association garante du pays dans
lequel ]'infraction aura ete commise.

ARTICLE 30

Seront admises au benefice de la franchise des droits et taxes d'entree
et ne seront soumises it aucune prohibition ou restriction d'importation its
formules de carnets TIR expediees aux associations garantes par Its associa-
tions etrangeres correspondantes on par des organisations internationales.

ARTICLE 31

Lorsqu'un transport international de marchandises sera effectue sous le
couvert d'un carnet TIR par un vehicule routier isole ou par un ensemble de
vehicules routiers couples, une plaque rectangulaire portant l'inscription
" TIR " et ayant les caracteristiques mentionnees a ('annexe 9 de le presente
Convention sera placee it ]'avant, et une autre identique a l'arri8re, du vehicule
on de ]'ensemble de vehicules. Ces plaques seront disposdes de fagon a etre
bien visibles; elles seront amovibles et devront pouvoir 8tre scellees. Les
scellements seront apposes par les autorites douanieres du premier bureau de
douane de depart et enleves par celles du dernier bureau de douane de
destination.

ARTICLE 32

Si, en cours de route, un scellement appose par les autorites douanieres
est rompu dans des cas autres que ceux prevus aux articles 14 et 28 ou si des
marchandises ont peri ou ont dte endommagdes sans qu'un tel scellement soit
rompu, la procedure prevu a l'annexe 1 de la prdsente Convention pour
]'utilisation du carnet TIR sera suivie, sans prejudice de ]'application
eventuelle des dispositions des legislations nationales, et it sera dresse un
proces-verbal de constat du ;nodele figurant a ]'annexe 2 de In presente
Convention.

ARTICLE 33

Les Parties contractantes se communiqueront les modeles des scellements
qu'elles utilisent.

17
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ARTICLE 34

Each Contracting Party shall send the other Contracting Parties a list
of the Customs offices of departure, Customs offices en route and Customs
offices of destination approved by it for TIR carnet traffic, indicating, where
appropriate. those offices which are only open for traffic dealt with under
Chapter 111. The Contracting Parties of adjacent territories shall consult
each other in determining the frontier offices to be included in this list. -

ARTICLE 35

As regards Customs operations mentioned in this Convention , no. charge
shall be made for Customs attendance , save where it is provided on days or
at times or places other than those normally appointed for such operations.

ARTICLE 36

Any breach of the provisions of this Convention may render the offender
liable in the country where the offence was committed to the penalties
prescribed by the law of that country.

ARTICLE 37

The provisions of this Convention shall preclude neither the application
of restrictions and controls imposed under national regulations on grounds
of public morality, public security, hygiene or public health, or for veterinary
or phytopathological considerations, nor the levy of dues chargeable by
virtue of such regulations.

ARTICLE 38

Nothing in this Convention shall prevent Contracting Parties which form
a Customs or economic union from enacting special provisions in respect of
transport operations commencing or terminating in, or passing through, their
territories, provided that such provisions do not attenuate the facilities

provided by this Convention.

CHAPTER VI

Final Provisions

ARTICLE 39

1. Countries members of the Economic Commission for Europe and
countries admitted to the Commission in a consultative capacity under
paragraph 8 of the Commission's terms of reference may become Contracting
Parties to this Convention-

(a) by signing it;

(b) by ratifying it after signing it subject to ratification; or

(c) by acceding to it.

18



ARTICLE 34

Chaque Partie contractante communiquera aux autres Parties contractantes
la liste des bureaux de douane de depart, de passage et de destination qu'elle
aura designes pour les transports sous le couvert du carnet TIR, en distinguant,
s'il y a lieu, les -bureaux qui seraient coverts seulement pour les transports
regis par les dispositions du chapitre III. Les Parties contractantes dont les
territoires sont limitrophes se consulteront pour fixer les bureaux-fronti8re a
porter sur ces listes.

ARTICLE 35

Pour les operations douanicres mentionnees dans la presente Convention,
]'intervention du personnel des douanes ne donnera pas lieu a redevance,
.exception faite des cas oa cette intervention aurait lieu en dehors des jours,
heures et emplacements normalement prevus pour de telles operations.

ARTICLE 36

Toute infraction aux dispositions de la presente Convention exposera.le
contrevenant, dans le pays oa ]'infraction a ete commise, aux sanctions
prevues par la legislation de ce pays.

ARTICLE 37

Les dispositions de la presente Convention ne mettent obstacle ni a
]'application des restrictions et controles derivant des reglementations
nationales et bases sur des considerations de moralite publique, de securite
publique, d'hygiene ou de sante publique ou sur des considerations d'ordre
veterinaire on phytopathologique, ni a la perception des sommes exigibles du
fait de ces reglementations.

ARTICLE 38

Aucune disposition de In presente Convention n'exclut le droit pour les
Parties contractantes qui Torment une union douani6re ou economique
d'adopter des regles particulieres an depart ou a destination de leurs
territoires on en transit par ceux-ci, pour autant que ces regles ne diminuent
pas les facilites prevues par la presence Convention.

CHAPITRE VI

Dispositions Finales

ARTICLE 39

1. Les pays membres de la Commission economique pour ]'Europe et lei
pays admis a la Commission a titre consultatif conformement au paragraphe 8
du mandat de cette Commission peuvent devenir Parties contractantes It la
presente Convention-

(a) en la signant,
(b) en la ratiflant apres 1'avoir signee sous reserve de ratification, ou
(c) en y adherant.

19
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2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's
terms of reference may become Contracting Parties to this Convention by
acceding thereto after its entry into force.

3. The Convention shall be open for signature until 15 April, 1959
inclusive . Thereafter , it shall be open for accession.

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an
instrument with the Secretary - General of the United Nations.

ARTICLE 40

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five
of the countries referred to in Article 39, paragraph 1. have signed it without
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification
or accession.(')

2. For any country ratifying or acceding to it after five countries have
signed it without reservation of ratification or have deposited their instruments
of ratification or accession, this Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the said country has deposited its instrument of ratification
or accession.

ARTICLE 41

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying
the Secretary -General , of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt
by the Secretary - General of the notification of denunciation.

3. The validity of TIR carnets issued before the date when the
denunciation takes effect shall not be affected thereby and the guarantee of
the association shall hold good.

ARTICLE 42

This Convention shall cease to have effect if, for any period of twelve
consecutive months after its entry into force , the number of Contracting
Parties is less than five.

ARTICLE 43

1. Any country may at the time of signing this Convention without
reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or
accession or at any time thereafter , declare by notification addressed to the
Secretary -General of the United Nations that this Convention shall extend
to all or any of the territories for the international relations of which it is
responsible . The Convention shall extend to the territory or territories
named in the notification as from the ninetieth day after its receipt by the
Secretary - General or. if on that day the Convention has not yet entered into
force, at the time of its entry into force.

(1) The Convention entered into force on January 7, 1960.
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2. Les pays susceptibles de participer a certains travaux de la Commission
economique pour I 'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de
cette Commission peuvent devenir Parties contractantes a la presente
Convention en y adherant apres son entree en vigueur.

3. La Convention sera ouverte a la signature jusqu ' au 15 avril 1959
inclus . Apres cette date, elle sera ouverte a I ' adhdsion.

4. La ratification ou 1'adhesion sera effectuee par le depot d'un instrument
aupres du Secretaire general de ]'Organisation des Nations Unies.

ARTICLE 40

1. La presente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt - dixieme
jour apres que cinq des pays mentionnes au paragraphe 1 de ]'article 39
l'auront signee sans reserve ratification ou auront depose leur instrument de
ratification ou d'adhesion.

2. Pour chaque pays quila ratifiera on y adherera apres que cinq pays
]'auront signee sans reserve de ratification on auront depose leur instrument
de ratification on d'adhesion , la presente Convention entrera en vigueur le
quatre-vingt - dixieme jour qui suivra le depot de ('instrument de ratification
on d'adhdsion dudit pays.

ARTICLE 41

1. Chaque Partie contractante pourra denoncer la presente Convention
par notification adressde an Secretaire general de ]'Organisation des Nations
Unies.

2. La denonciation prendra effet quinze mois apres la date a laquelle
le Secretaire general en aura regu notification.

3. La validite des carnets TIR delivres avant la date a laquelle la
denonciation prendra effet ne sera pas affectee par cette denonciation et la
garantie des associations restera effective.

ARTICLE 42

La presente Convention tessera de produire ses effets si, apres son entree
en vigueur,le nombre des Parties contractantes est infdrieur a cinq pendant
une periode quelconque de douze Innis cons6cutifs.

ARTICLE 43

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signera la presente Convention sans
reserve de ratification on lors du depot de son instrument de ratification on
d'adhesion ou a tout moment ulterieur , declarer , par notification adressee an
Secretaire general de (' Organisation des Nations Unies, que la presente
Convention sera applicable a tout ou partie des territoires qu'il represente
sur le plan international . La Convention sera applicable au territoire ou aux
territoires mentionnds dans la notification a dater du quatre -vingt-dixieme
jour apres reception de cette notification par le Secretaire general on, si a ce
jour la Convention n'est pas encore entree en vigueur , a dater de son entree
en vigueur.
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2. Any country which has made a declaration under the preceding
paragraph extending this Convention to any territory for whose international
relations it is responsible, may denounce the Convention separately in respect
of that territory , in accordance with the provisions of Article 41.,

ARTICLE 44

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention shall, so far as possible, be
settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted
to arbitration if any one of the Contracting Parties in dispute so requests and
shall be referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreement
between the Parties in dispute . If within three, months from the date of the
request for arbitration the Parties in dispute are unable to agree on the
selection of an arbitrator or arbitrators , any of those Parties may request the
Secretary -General of the United Nations to nominate a single arbitrator to
whom the dispute shall be referred for decision.

3 The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the
preceding paragraph shall be binding on the Contracting Parties in dispute,

ARTICLE. 45

1. Any country may declare at the time of signing , ratifying, or acceding
to this Convention , or notify the Secretary -General of the United Nations
after becoming a Contracting Party to the Convention , that it does not
consider itself bound by the provisions of Chapter IV of the Convention;
notifications addressed to the Secretary -General shall take effect on the
ninetieth day after their receipt by the Secretary - General.

2. The other Contracting Parties shall not be required to extend the
benefit of the provisions of Chapter IV of this Convention to persons
established or resident in the territory of any Contracting Party which has.
entered a reservation as provided for in paragraph 1 of this Article.

3. Any country may, at the time of signing , ratifying or acceding to this
Convention, declare that it does not consider itself bound by paragraphs 2
and 3 of Article 44 of the Convention . Other Contracting Parties shall not
be bound by these paragraphs in respect of any Contracting Party which has
entered such a reservation.

4. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for
in paragraph 1 or paragraph 3 of this Article may at any time withdraw such
reservation by notifying the Secretary -General.

5. Apart from the reservations provided for in paragraphs I and 3 of this
Article, no reservation to this Convention shall be permitted.
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2. Tout pays qui aura fait, conformement au paragraphe precedent, une
declaration ayant pour effet de rendre la presente Convention applicable a
un territoire qu'il represente sur le plan international pourra, conformement
a Particle 41, denoncer la Convention en ce qui concerne ]edit territoire.

ARTICLE 44

1. Tout diffdrend entre deux on plusieurs Parties contractantes touchant
]'interpretation ou ]'application de In prdsente Convention sera, autant que
possible , regle par vole de negociation entre les Parties en litige.

2. Tout differend qui n'aura pas ete regld par vole de negociation sera
soumis a ] ' arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes en litige le
demande et sera , en consequence , renvoye a un ou plusieurs arbitres choisis
d'un commun acord par les Parties en litige . Si, dans les trois mois a dater
de la demande d'arbitrage , les Parties en litige n'arrivent pas a s'entendre
sur le choix d'un arbitre ou des arbitres , I'une quelconque de ces Parties pourra
demander au Secretaire general de ]' Organisation des Nations Unies de
designer un arbitre unique devant lequel le differend sera renvoye pour
decision.

3. La sentence de I'arbitre ou des arbitres designs conformement au
paragraphe precedent sera obligatoire pour les Parties contractantes en litige.

ARTICLE 45

1. Tout pays pourra, an moment od it signera ou ratifiera la presente
Convention ou y adherera , declarer ou bien, apr6s @ tre devenu Partie
contractante a la Convention, notifier au Secretaire general de ]' Organisation
des Nations Unies qu ' il ne se considere pas lie par les dispositions du
chapitre IV de In Convention ; les notifications adressees an Secretaire general
prendront effet le quatre -vingt-dixieme jour apres qu'elles auront ete repues
par le Secretaire general.

2. Les autres Parties contractantes ne seront pas tenues d'accorder le
benefice des dispositions du chapitre IV de la presente Convention aux
personnes domiciliees ou etablies sur le territoire de toute Partie contractante
qui aura formule une reserve conformement au paragraphe I. du present article.

3. Tout pays pourra, au moment oa it signera on ratifiera la presente
Convention ou y adherera , declarer qu 'il ne se considere pas lie par les
paragraphes 2 et 3 de ]'article 44 de la Convention . Les autres Parties
contractantes ne seront pas liees par ces paragraphes envers tome Partie
contractante qui aura formule une telle reserve.

4. Toute Partie contractante qui aura formuld une reserve conformement
au paragraphe 1 ou au paragraphe 3 du present article pourra a tout moment
lever cette reserve par une notification adressee au Secretaire general.

5. A ]'exception des reserves prevues aux paragraphes 1 et 3 du present
article. aucune reserve a la presente Convention ne sera admise.
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ARTICLE 46

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting
Party may, by notification to the Secretary -General of the United Nations,'.
request that a conference be convened for the purpose of reviewing the
Convention . The Secretary - General shall notify all Contracting Parties of
the request and a review conference shall be convened by the Secretary-
General if , within a period of four months following the date of notification
by.the Secretary -General , not less than one-third of the Contracting Parties
notify him of their concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding para-
graph , the Secretary -General shall notify all the Contracting Parties and
invite them to submit , within a period of three months , such proposals as
they may wish the conference to consider . The Secretary -General shall
circulate to all Contracting Parties the provisional agenda for the conference,
together with the text of such proposals , at least three months before the date
on which the conference is to meet.

3. The Secretary -General shall invite to any conference convened in
accordance with this Article all countries referred to in Article 39, paragraph 1,
and countries which have become Contracting Parties under Article 39,
paragraph 2.

ARTICLE 47

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this
Convention . The text of any proposed amendment shall be transmitted to
the Secretary -General of the United Nations, who shall transmit it to all
Contracting Parties and inform all other countries referred to in Article 39,
paragraph 1.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with the preceding
paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting Party expresses
an objection within a period of three months following the date of circulation
of the proposed amendment by the Secretary - General.

3. The Secretary -General shall , as soon as possible , notify all Contracting
Parties whether an objection to the proposed amendment has been expressed.
If an objection to the proposed amendment has been expressed , the amendment
shall be deemed not to have been accepted, and shall be of no effect whatever.
If no such objection has been expressed the amendment shall enter into force
for all Contracting Parties nine months after the expiry of the period of
three months referred to in the preceding paragraph.

4. Independently of the amendment procedure laid down in paragraphs 1,
2 and 3 of this Article , the Annexes to this Convention may be modified by
agreement between the competent administrations of all the Contracting
Parties ; such agreement may provide that during a transitional period the old
Annexes shall remain in force , wholly or in part , concurrently with the new
Annexes. The Secretary - General shall fix the date of entry into force of the
new texts resulting from such modifications.
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ARTICLE 46

1.' Apres que la presente Convention aura std en vigueur pendant trois ans,
toute Partie contractante pourra , par notification adressee an Secretaire
general de (' Organisation des Nations Unies , demander In convocation d'une
conference a 1'effet de reviser In prdsente Convention . Le Secrdtaire general
notifiera cette demande a touter les Parties contractantes et convoquera une
conference de revision si, dans un delai de quatre mois a dater de In
notification adressee par lui, le tiers an moms des Parties contractantes lui
signifient Ieur assentiment a cette demande.

2. Si une conference est convoquee conformement an paragraphe
precedent , le Secretaire general en avisera toutes les Parties contractantes
et les invitera a presenter , dans un delai de trois moil , les propositions qu'elles
souhaiteraient voir examiner par ]a conference . Le Secretaire general
communiquera a toutes les Parties contractantes l'ordre du jour provisoire
de la conference , ainsi que le texte de ces propositions , trois mois an moms
avant ]a date d'ouverture de In conference.

3. Le Secretaire general invitera a toute conference convoquee
conformement an present article tons les pays vises an paragraphe 1 de
]'article 39, ainsi que les pays devenus Parties contractantes en application du
paragraphe 2 de l'article 39.

ARTICLE 47

1. Toute Partie contractante pourra proposer un on plusieurs amende-
ments a In presente Convention . Le texte de tout projet d'amendement sera
communique an Secretaire general de ]' Organisation des Nations Unies, qui
le communiquera a toutes les Parties contractantes et le portera a la
connaissance des autres pays vises an paragraphe 1 de ('article 39.

2. Tout projet d'amendement qui aura ete transmis conformement an
paragraphe precedent sera repute accepte si aucune Partie contractante ne
formule d 'objection dans un delai de trois mois a compter de la date a laquelle
Ic Secretaire general aura transmis le projet d 'amendement.

3. Le Secretaire general adressera le plus tot possible a toutes les Parties
contractantes une notification pour Ieur faire savoir si une objection a ete
formulee contre le projet d 'amendement . Si une objection a ete formulce
contre le projet d'amendement , I'amendement sera considers comme n'ayant
pas ete accepte et sera sans aucun effet . En I'absence d'objection , l'amende-
ment entrera en vigueur pour toutes les Parties contractantes neuf mois apres
]' expiration du delai de trois moil vise an paragraphe precedent.

4. Independamment de la procedure d'amendement prevue an
paragraphes 1, 2 et 3 du present article , les annexes a la presente Convention
peuvent titre modifiees par accord entre les administrations competentes de
touter les Parties contractantes ; cet accord pourra prevoir que, pendant une
periode transitoire , les anciennes annexes resteront en vigueur , en tout on en
partie, simultanement avec les nouvelles annexes . Le Secretaire general fixera
la date d ' entree en vigueur des nouveaux textes resultant de telles
modifications.
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ARTICLE 48

In addition to the notifications provided for in Articles 46 and 47, the
Secretary -General of the United Nations shall notify the countries referred
to in Article 39, paragraph 1, and the countries which have become Contracting
Parties under Article 39, paragraph 2, of-

(a) signatures , ratifications and accessions under Article 39;

(b) the dates of entry into force of this Convention , in accordance with
Article 40;

(c) denunciations under Article 41;

(d) the termination of this Convention in accordance with Article 42;

(e) notifications received in accordance with Article 43;

(/) declarations and notifications received in accordance with Article 45,
paragraphs 1, 3 and 4;

(g) the entry into force of any amendment in accordance with Article 47.

Y

ARTICLE 49

As soon as a country which is a Contracting Party to the Agreement
providing for the provisional application of the Draft International Customs
Conventions on Touring , on Commercial Road Vehicles , and on the Inter-
national Transport of Goods by Road, done at Geneva on 16 June 1949,(')
becomes a Contracting Party to this Convention , it shall take the measures
required by Article IV of that Agreement to denounce it as regards the
Draft International Customs Convention on the International Transport
of Goods by Road.

ARTICLE 50

The Protocol of Signature of this Convention shall have the same force,
effect and duration as the Convention itself, of which it shall be considered
to be an integral part.

ARTICLE 51

After 15 April 1959, the original of this Convention shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified
true copies to each of the countries mentioned in Article 39 , paragraphs 1
and 2.

(2) "Treaty Series No. 104 (1951)," Cmd. 8431
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ARTICLE 48

Outre les notifications prevues aux articles 46 et 47, le Secretaire general
de ]'Organisation des Nations Unies notifiera aux pays vises au paragraphe 1
de ]'article 39 , ainsi qu'aux pays devenus Parties contractantes en application
du paragraphe 2 de ]'article 39-

(a) les signatures , ratifications et adhesions en vertu de ]'article 39,
(b) les dates auxquelles la presente Convention entrera en vigueur

conformement a ]'article 40,
(c) les denonciations en vertu de ]'article 41,
(d) l'abrogation de la prdsente Convention conformement a ]'article 42,
(e) les notifications regues conformement a ]'article 43,
(f) les declarations et notifications revues conformement aux paragrapher 1,

3 et 4 de ]'article 45,
(g) ]'entree en vigueur de tout amendement conformement a ]'article 47.

ARTICLE 49

Des qu'un pays qui est Partie contractante a ]'Accord relatif a ]'application
provisoire des projets de conventions internationales douanieres sur le
tourisme, sur les vehicules routiers commerciaux et sur le transport
international des marchandises par la route, en date, a Geneve, du 16 juin
1949, sera devenu Partie contractante a la presence Convention, it prendra
les mesures prevues a ]'article IV de•cet Accord pour le denoncer en ce qui
concerne le Projet de Convention internationale douaniere sur le transport
international des marchandises par la route.

ARTICLE 50

Le Protocole de signature de la prdsente Convention aura les memes force,
valeur et duree que la Convention elle-m@me dont it sera considers comme
faisant partie integrante.

ARTICLE 51

Apres le 15 avril 1959, ]'original de la presence Convention sera depose
aupres du Secretaire general de ]'Organisation des Nations Unies, qui en
transmettra des copies certifides conformes a chacun des pays vises aux
paragraphes I et 2 de ]'article 39.
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IN WITNESS WHEREOF , the udder-
signed, being duly authorized thereto,
have signed this Convention.

DONE at Geneva, this fifteenth day
of January one thousand nine
hundred and fifty-nine, -in a single
copy, in the English and French
languages, each text being equally
authentic.

For Albania:

For Austria:

For Belgium:

For Bulgaria: Pour la Bulgarie:

En declarant n'etre pas lie par les paragrapher 2 et 3 de 1 'article 44(')
Geneve, le 15 . IV. 1959

A. BELINSKI

( 3) [Translation]

"Declaring itself not bound by Article 44, paragraphs 2 and 3."
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EN FOI DE quol, les soussignes, a
cc dfiment autorises, ont signe la
presente Convention.

FAIT it Geneve, le quinze janvier
mil- neuf cent cinquante-neuf, en un
seul exemplaire, en langues anglaise
et frangaise, les deux textes faisant
egalement foi.

Pour I'Albanie:

Pour l'Autriche:

Sous reserve de ratification le 15 fevrier 1959

DR. JOSEF STANGELBERGER

Pour la Belgique:

Sous reserve de ratification le 4 mars 1959

J. ETIENNE-



For the Byelorussian Soviet Socialist Pour la Republique Socialiste
Republic : Sovietique de Bielorussie:

For Czechoslovakia: Pour la Tchecoslovaquie:

For Denmark: Pour le Danemark:

Le 15. IV. 1959

ERIK HAUGE

For the Federal Republic of Pour la Republique Federale

Germany : d'Allemagne :

Sous reserve de ratification le 13 avril 1959

RUDOLF THIERFELDER

For Finland: Pour In Finlande:

For France : Pour In France:

Sous reserve de ratification le 14 avril 1959

DE CURTON
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Pour la Grece:

For Hungary : Pour la Hongrie:.'

For Iceland : Pour I'Islande:

For Ireland : Pour I'Irlande:

For Italy: Pour l'Italie:

ALBERTO BERIO

Sous reserve de ratification le 15 avril 1959

For Luxembourg:

$442

Pour le Luxembourg:

Sous reserve de ratification

1. BESSLING

le 14 avril 1959

30



For the Netherlands : Pour les Pays-Bas:

Sous rdserve de ratification le 9 avril 1959

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK

For Norway :

For Poland:

For Portugal:

For Romania:

For Spain:

Pour la Norvege:

Pour la Pologne:

Pour le Portugal:

Pour la Routnanie:

Pour l'Fspagne:

For Sweden : Pour la Suede:

B. KOLLBERG

14 avril 1959
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For Switzerland: Pour la Suisse:'

Sous reserve de ratification 12.3.1959

Cu. LENZ

For Turkey: Pour la Turquie:

For the Ukrainian Soviet Socialist Pour la Republique Socialiste

Republic : Sovietique d'Ukraine:

For the Union of Soviet Socialist Pour l ' Union des Republiques

Republics: Socialistes Sovietiques:

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume -Uni de Grande-

Britain and Northern Ireland : Bretagne et d'Irlande du Nord:

Subject to ratification April 13, 1959

E. SNIDERS

For the United States of America : Pour les Etats -Unis d'Amerique:

For Yugoslavia : Pour la Yougoslavie:
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ANNEX I

MODEL OF TIR CARNET

The T1R carnet shall be printed in French

33
56115



Page 1 of the Cover

(Particulars of the international organizations to which the issuing
association is affiliated)

TIR CARNET

]. No.

2. Valid up to and including _.._ ................................................

3. Issued by ...................... ...... ..... ....... .................. .........:.............

(name of issuing association)

.................................................................. .. ....... ....4. Holder
(name and address)

5. Country of departure .................................................................

6. Country or countries of destination ................................................

7. Road vehicle registration No .......................................................

8. Certificate of approval of road vehicle / container (') No......................

9. Date ....................

10. Total gross weight of goods (as shown in the manifest) .....................

11. Total value of goods (as shown in the manifest) ..............................

(to be given in the currency of the country of departure or in a
currency prescribed by the competent authorities of that
country)

12. Signature of authorized official 13. Signature of the secretary of
of the issuing association and
stamp of that association:

the international organization:

(') Strike out whichever does not apply.
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Page 2 of the Cover

f, the undersigned . .......................................................................

acting on behalf of(') ........................................................................

.......................................... (name and address of holder),

(a) declare that the goods specified on the attached manifest have been
loaded in the road vehicle/container(') for the destination shown
overleaf:

(b) undertake, under pain of the penalties prescribed by the laws and
regulations in force in the countries through or in which the goods are
to be carried. to produce, with this carnet, the said goods in full and
with the seals intact, if seals have been affixed, at the Customs offices
en route and of destination, and to observe the time-limits and itinerary
as laid down;

(c) undertake to conform to the Customs laws and regulations of the
countries through or in which the goods are to be carried.

At ............................... on ........................ 19...

(signature of holder or agent)

(!) Strike out as necessary.
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17.

7

N u ,r

e
ar u

o..a nptma
=L_d4TS._.

10

Cn.. v.t& t

L

Country of consignment of the goods

listed under Nos............................................

Country of destination of the goods

listed under Nos..............................................

II.t •.t(M,
•elui. aut.r..te.

12

15. This manifest covers in all . ............_............................. packages , of which the lint ........... _..... ......................... are consigned
(in full) (in full)

to .....................................................................................Customs office , the next................ ................... ............. ____ ..............................
(place and country) (in full)

to ............................................................Customs office, and the remainder to ............................................................Customs Office
(place and country) (place and country)

16. 1 declare the above particulars to be true and complete.

S.rtt1

1^[

6 9

Va.

D

19. Customs officer's signature and stamp of the
Customs office where goods are taken under
Customs control:

(Customs office of departure)

20. NOTE: At the last Customs office of departure the Customs officer's signature and stamp of the Customs office must be
inserted at the foot of the manifest in all the vouchers to be used for the remainder of the transport operation.

19. Signature of holder or agent

u

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Voucher 2 (Part 2)

of TIR Carnet No. valid up to and including ..

Issued by ..._ ..............._........... ............... .__............. _....... ..... ............ ...._....__

To.......... ............... .......... ____ ............. ......................... ..._...._.............. ......... ....... ._

Whose place of business is at........ _ ............. ................ _......... .__............_

Customs offices of departure: I.... _.......... .. ....... .._

Customs offices en route: ............._................................_.._.._......_...............

Customs offices of destination: I ................. ............... _._._.................... _

Registration No. of road vehicle..__.._....._ ................... ....... ............. ......... .

Certificate of approval of road vehicle/container(') No.

.................................. ................ ................. ................ ....._.................... ...................................

.._............ ......_...... ............. ..... ......................... (name of issuing association)

............ ..__................. ...... _............................... _........ ............... . (name of holder)

_._.........___.._...._......... ...._............ .._........... _........... __...._......(address of holder)

.._2..... _ .............................. .._......................... _.3._.........__............ ............ ........... ....... .......

_..............._.........................__........................... _............_..,............_............_.............._.......

....2......_................. ._....._......_.......................... 3........... .__.......... ._........... _.......... ............
(as shown in the manifest)

_............... _.............. _.......... __........... ............. ............................... ................. .................. .....

............................................ dated......__..........._........._........_................_._........

'31?'CERTIFICATE'forgoods taken under Customscontrol at 42.' CERTIFICATE of discharge by Customs office of exit
Customs office of departure or Customs office of entry en route or Customs office of destination.
en route 43.(')The road vehicle/container specified above has been pro-

32. This voucher has been registered at the Customs office at duced in good condition.
The seats and identification marks were intact and have........ ........._....... ..__........ ._._...._...... ._.................... ..........__........... ............-.

been recognised.
................. _._.......................... ............ ................................ ................ _.......... .__

44.(')The road vehicle/container has proceeded on itsway abroad/
31 Under No ................................................................................. ..........

34. Time- limit assigned forjourney......._.__........................................... .
to the Customs office at .......... _ ......... .. _ ........ __. .... ..........

45.(')It was ascertained that the road vehicle/container contained

35. Customs office at which the load must be produced...P
............. ..............-._........... ......._..__, ........_............_.....__.....

packages consigned to this office as specified in the above
....:.................................. _......... ................... ........... . _........_.................. manifest.

36. Itinerary stipulated by the Customs.____..........._

........................ ......_......... .... ............ .........__...... ...............___.......... ................

46. Reservations or nature of offences ascertained..._......... ............. ..

_................... .........__.._................... ._._........_............................ ...... .............

37.

............................................... ................. ..___......... ............. ............ ..__...............

Seals affixed or identification marks ........ ......... ............. ____ .........

...._......... ___...... .................---- ...................................---....................._....

.......... ............................................. ............... ....._...... _....... ........... ......... ......

38.

.... _....... ......_............_............. .............. ..__....... _.._...._...... _.... ...._...............

Seals or identification marks recognised.. ........ ... ._ ............. .

--- ..._...._.........._....._....__...-...... _....... `__._....... .................. .................
......... .......................... ......... _......... ._.._............ ._......_.... ..... .........._............ ...._.

39.

.....__..... ....__.......... __ ............ ._................. ......... ......... .._............ __..
Miscellaneous (for description of goods, if necessary) ........... .

._.......................................... ................. .-_......... ............................................ ...:.

.......................... .................... ...._-_.... _.................. .............. ................ ................
......... ............. .......... .. ............. .......... ............................ ..... ............................ ...

.................... ...................................................... __.......... _....... ...._..._............

........ ........-....... .................. -_........ .._................. .......... ................. ..................

47. Discharge has been given (subject to the above reservations)

40. Customs officer's signature and Customs office stamp: of undertakings entered into under No ............................................

48. At.._....____...... __...... ................... ...... on ................. __................. .................

O
49. Customs officer' s signature and Customs office stamp:

41. NOTE: This certificate must be filled in by the Customs
office which completed the preceding voucher with

Oodd number.

(') Strike out as necessary

50, THIS VOUCHER MUST BE DETACHED BY THE CUSTOMS OFFICE OF EXIT EN ROUTE OR THE CUSTOMS OFFICE OF DESTINATION AS

THE. CASE MAY BE AND SENT AFTER COMPLETION TO THE OFFICE (OF THE SAME COUNTRY) WHERE THE GOODS WERE TAKEN UNDER

CUSTOMS CONTROL

1. Counterfoil 2 6. Seals or identification marks intact..........
........_..2. of TIR Carnet No. --- ...___..................... _.._ ............... ._._......._.......

3. Arrival certified on.,..... ................................

4. Under No ...................................................... 7. Discharged without reservation ................

._..........__-- ..................... ----- ........ ..................... 8. Reservations or nature of offences

5. by the office at .. ............................._........._..... ascertained . .......... .... ................... ......._......... _....

1. Voucher2(Partl)

2. TIR carnet No. 4.

3. GOODS MANIFEST 5.

wm .aa xa..
at ueku.t

9. At._.__........ ._ ..................... Date................. ...._.._.
10. Customs officer' s signature and

Customs office stamp:
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1. Voucher 1 (Pan 1)

w
v

2. TIR carnet No. - 4. Country of consignment of the goods

listed under Nos ..............................................

3. GOODS MANIFEST 5. Country of destination of the goods

listed under Nos .............................................. .

forts W kw.

or uckt[O

7

tru
o. uckn,,

B I 9

srlptlm

of toNa

>o

enn w1cf

U

"St wl{M.
rolao. nuaGe it.

U

V1a

U

15. This manifest covers in all .......... ...... ......................packages, of which the first ................................... ..__. are consigned
(in full) (in full)

to .... .................. ........... _.____..._............. .._.._........_. Customs office, the next..._.......... ____ ........ ........................................ ....... ..
(place and country) (in full)

to....._......... ........._ ...................... ..... Customs office, and the remainder to .......... ._........... ........_........... ............ ..Customs Office
(place and country) (place and country)

16. I declare the above particulars to be true and complete.

__...._.....17. At ...._ ................ ............ ........... ....... on .... _............. .._..........

18. Signature of holder or agent 19. Customs officer's signature and stamp of the
Customs office where goods are taken under
Customs control:

(Customs office of departure)

20. NOTE: At the last Customs office of departure the Customs officer's signature and stamp of the Customs office must be
inserted at the foot of the manifest in all the vouchers to he used for the remainder of the transport operation.

c
21. Voucher I (Part 2) _

22. of TIR Carnet No. valid up to and including ............ __ ............._............._..............._............._._.................._........................_..............__....

23. Issued by ....... .._. ____ _......... ._....... .......... _........... _.......... ..... ........................... (name of issuing association)

24. To .............. .._......_..._............ ................. ...... ...... .................... _............ _............ .................. ._............ _................. ...._.......__................. ........... ............( name of holder)

25. Whose place of business is at......___...... .__ .......... ....._......... .................................. _..._........_..................... .......... ................................ .......... (address of holder)

._.....26. Customs offices of departure: ...... ....._......._.._..........__........... _....._..2._.... -_...... .._ ....... ....... ............................ ...3._...... ......._........_............. .__.............

.......27. Customs offices en raute:..._..... ____ ...... ........... ..._...... ............................... ................ ......_...... _..................................... ......._...... .......__................. ........... ..... ............

28. Customs offices of destination : I _ ............................ ..--__..._.............. ._ .....2...__....... .__...__._........_.......................... ....3........... .............................................. ........
(as shown in the manifest)

..._..29. Registration No. of road vehicle _........ _ ...................................... ......._._._........... ...._.........._............. ...... ......... ............. ................ ._.............. _............................

.........30. Certificate of approval of road vehicle/container(') No ..... .... ....................................................... ..dated.................. ...._.......... _.............................

31. CERTIFICATE for goods taken under Customs control by the Customs
- office of departure or Customs office of entry en route

......._.....32. This voucher has been registered at the Customs office at .......................

......33. Under No ......................... ........... ..................... ____ .......... _ .......... .._............. ......................

34. Time-limit assigned for journey.. ...............................___..........__....._..._............._.........
.

............................................... --.........---.........................................._.......................................

35. Customs office at which the load must be produced...................

36. Itinerary stipulated by the Customs ........ .__........._._ ..... ........ _............. __...... ._.........

37. Seals affixed or identification marks ....._.......... __............_ .................... ............... __...

...........................................................................................--------- ............ - ...........

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ............. . . . ...... ...... ............. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ............ ........... . . . ..........

38. Seals or identification marks recognised . ........ ..... .............. ................. ..........................

..- ............... --- ........... 1-- . . . . . . . . -1. . . . . . . . . . . . . .. . . .......... --- . . . . . . . . . .... ............. ................. . . . .... . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . ..................... . . . . . . . ............. . .... . . . . . . . --- ............ . . ......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...............................

39. Miscellaneous (for description of goods , if necessary)._ ........... ...__.......... ..__.......

40. Customs officer's signature and Customs office
stamp:

41. NOTE: The Customs office of departure or Customs office of
entry en route must repeat the particulars given in
this certificate on the next voucher with even number.

(') Strike out whichever does not apply.

2. of TIR Carnet No.

...3. Taken under Customs control on. ...........

4. Under No. . . ......... .... ........ .... . . ......... ..... ......... ......

42. THIS VOUCHER MUST Be DETACHED AND KEPT BY THE CUSTOMS OFFICE OF DEPARTURE

ROUTE AS THE. CASE MAY BE.

1. Counterfoil l 6. Seals affixed or identification

5. by the office at. .... _.....
r _............. ........................._.............................
Fur-

);Z0.

marks ........... .............. .................................._.........

.........................

7 . Seals or identification marks

recognised....... ..... _......

.....................................................................................

8. Customs office at which the transport

must be produced ..... __.........._.._ .....................

OR THE CUSTOMS OFFICE OF ENTRY EN

9. At............. .__.... ...._.... Date ..._ ...........................

10. Customs officer' s signature
and Customs office stamp:
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UNDERTAKING TO BE SIGNED, IF THE CUSTOMS AUTHORITIES SO REQUIRE,

BY THE PERSON PRESENTING THE LOAD TO THE CUSTOMS OFFICE

1, the undersigned .................................................................................................................................................................................................................................................................................................

undertake to observe, as regards.the transport operation covered by this TIR carnet, the laws and regulations applicable and, in
particular, to observe the time limit and itinerary laid down and to produce the goods in full with Customs seals intact, at the

At- .................................................................................on ....................................................................................19............
10

a;1
.......... _ ...........................................................................................

(Signature) W
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INCIDENTS OR ACCIDENTS EN ROUTE



Page 3 of the Cover

RULES FOR THE USE OF THE TIR CARNET

1. The TIR carnet shall be issued either in the country of departure or in the country in which the holder is established or resident.

2. The TIR carnet is printed in French; however, additional pages may be inserted giving a translation, in the language of the country of issue, of the
printed text of the carnet.

3. The manifest shall be completed in the language of the country of departure. The Customs authorities of the other countries traversed reserve the

right to require its translation into their own language. In order to avoid unnecessary delay which might ensue from this requirement, carriers

are advised to supply the driver of the vehicle with the requisite translations.

4. (a) It is particularly recommended that the manifest should be typed or multigraphed in such a way that all the forms are clearly legible.

(b) When there is not enough space in the goods manifest to enter all the goods carried, separate sheets of the same model as the manifest may be
attached to the latter, but all copies of the manifest must then contain the following particulars:

(i) a reference to the sheets;
(ii) the number and type of packages and-goods in bulk enumerated on the separate sheets:

(iii) the total value and the total gross weight of the goods appearing on the said sheets.

(c) Where the Customs authorities require packing lists, photographs, blue-prints, etc., to be appended to the TIR carnet for the exact designation of
the goods, such appendices shall bear the visa of the Customs authorities. One copy of these documents shall be attached overleaf to page 2 of
the cover of the TIR carnet and all copies of the manifest shall include a list of such documents.

5. Weights, volume and other measurements shall be expressed in units of the metric system, and values in the currency of the country of departure or
in a currency prescribed by the competent authorities of that country.

6. No erasures or over-writing shall be effected on the TIR carnet. Any correction shall be effected by deleting the incorrect particulars and adding,
if necessary, the required particulars. Any correction, addition or other amendment shall be acknowledged by the person making it and visaed
by the Customs authorities.

7. Page 2 of the cover of the TIR carnet and each copy of the manifest shall be dated and signed by the holder of the carnet or his agent. The person
presenting the load to the Customs office shall. if the Customs authorities so require , sign the undertaking on the reverse of the vouchers with odd
numbers. , .

8. Transport of heavy or bulky goods under cover of a TIR carnet may not involve more than one Customs office of departure or more than one
Customs office of destination. Other transport under cover of a TIR carnet may involve several Customs offices of departure and destination, but,
save as specially authorized:

(a) the Customs offices of departure must be situated in the same country;

(b) the Customs offices of destination may not be situated in more than two countries:

(r) the total number of Customs offices of departure and destination may not exceed four.

If there is only one Customs office of departure and one Customs office of destination, the carnet must contain at least 2 forms for the country of
departure, 2 forms for the country of destination and 2 forms for each country traversed. For each extra place of loading or unloading 2 extra
forms are required; in addition. 2 further forms are required if the places of unloading are situated in two different countries.

9. If there are several Customs offices of departure or of destination, the entries concerning the goods taken under Customs control at, or intended for,
each office shall be clearly separated from each other on the manifest.

10. The driver of the vehicle is advised to make sure that a voucher of the TIR carnet is detached by the Customs at each Customs office of departure,
Customs office en route and Customs office of destination. Vouchers with odd numbers are to be used for taking the goods under Customs
control and those with even numbers for discharging them.

11. In the event of Customs seals being broken or goods being destroyed or damaged accidentally en route the carrier shall ensure that a certified report
is drawn up as quickly as possible by the authorities of the country in which the vehicle is located. The carrier shall approach the Customs
authorities , if there are any near at hand, or, if not, any other competent authorities . Carriers shall accordingly provide themselves with copies of
the certified report form laid down in Annex 2 to the TIR Convention; these forms shall be printed in French and in the national language of
each country traversed.

12. In the event of an accident necessitating transfer of the load to another vehicle or another container, this may only be done in the presence of one of
the authorities mentioned in the previous paragraph; the latter will draw up a certified report, testifying to the regularity of the proceedings. Unless
the TIR carnet carries the words " Heavy or bulky goods ", the vehicle or container substituted shall be approved and sealed and the seals used
shall be described in the certified report. However, if no approved vehicle or container is available , transfer to a non-approved vehicle or con-
tainer may be authorized, provided it affords adequate safeguards; in the latter event the Customs authorities of succeeding countries will judge
whether they, too, can allow the transport under cover of the TIR carnet to continue in that vehicle or container.

13. In the event of imminent danger necessitating immediate unloading of the whole or part of the load, the driver may take action on his own initiative
without requesting or awaiting intervention by the authorities mentioned in paragraph 11. He must then furnish adequate proof that he was
compelled to take such action in the interests of the vehicle or container or of the load. Having taken such preventive measures as the emergency
may necessitate, he shall record them on page 4 of the cover of the TIR carnet and notify the authorities mentioned in paragraph I I in order that
the facts maybe verified, the load checked, the vehicle or container sealed and a certified report drawn up.

14. In any of the various contingencies covered by paragraphs 11, 12 and 13, the authorities concerned shall mention the certified report on page 4 of
the cover of the TIR carnet. The certified report shall be attached to the TIR carnet and accompany the load to the Customs office of destination.
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ANNEXEI

MODELE DU CARNET TIR

Le carnet TIR est imprime en francais

43
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Premiere page de la couverture

.....................................................................................................

(Indications relatives aux organisations internationales auxquelles est aft flee
Passociation emettrice) -

CARNET TIR

1. No.

2. Valable jusqu'au ......... ..:........ ........ ........ ............... ............ inclus

3. Ddlivre par ............................... ................................... ............
(nom de I'association emettrice)

4. Titulaire .................................................................................
(nom et adresse)

5. Pays de depart.......... ................... ......................

....:....................................................... .

7. No. d' immatriculation du vehicule routier .......................................

8. Certificat d'agrement du vehicule routier / container(' ) No.................

9. Date ...............

10. Poids brut total des marchandises (tel qu'il figure au manifeste)............
.............................................................................................

11. Valeur totale des marchandises (telle qu'elle figure au manifeste)............
..............................................................................................

(a indiquer dans la monnaie du pays de d6pan ou dans celle
prescrite par les autorites competentes de ce pays)

12. Signature du delegue de 13. Signature du secretaire de
Fassociation emettrice et cachet l'organisation internationale:
de cette association:

(') Biffer la mention inutile.
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page 2 de In couverture.

Je, soussignc ...............................................................................

agissant au nom et pour le compte de(.') ................................................

................................................(nom et adresse du titulaire du carnet).

(a) declare que les merchandises detaillees sur le manifeste ci-inclus ont
ete chargees sur le vehicule routier/dans le container(') pour la
destination indiquee au recto:

(b) m'engage, sous les peines edictees par les lois et reglements en vigueur
dans its pays empruntes, d representer integralement its merchandises.
sous scellements intacts s'il a etd appose des scellements. en meme
temps que le present carnet. aux bureaux de douane de passage et de
destination et 4 respecter les delais et intineraires qui me seront fixes;

(c) m'engage h me conformer aux loin et reglements douaniers des pays
empruntes.

A ............................ le........................... 19......

.. ........... ............... .............. :........
(signature du titulaire ou de son representant)

v ;4Z8

(') Biller les mentions ' itiutiles.
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1. Valet I (premiere partie)

2. Carnet TIR n° 4. Pays de provenance des marchandises

enumerees sous les n os ..............................

A
J

3. MANIFESTE DES MARCHANDISES

1...011.

7 0

I
191..P9:19

9

W.yc.tl°° Jo.
,.rth.n4l°..

10

5. Pays de destination des marchandises

enumerees sous les nat .....................

Si.. bnt

11

Pole. nt,
Solo °°.bn. tire.

12

15. Arrete le present manifeste a ... .... ..._ .............colis, dont les........_....................... ...... ..._.............. .........,premiers sont
(en touter lettres) (en toutes lettres)

destines au bureau de douane de... .... ...... .......... ................les............. ..................... ..................... suivants au bureau de
(lieu et pays) (en toutes lettres)

douane de ........................................ ........ .............. . et les autres au bureau de douane de.._.............................. ............... ..............
(lieu et pays) (lieu et pays)

16. Je certifie que les indications portees ci-dessus sont exactes et completes.

41.°r

13

17. A ............................ ....................................... ..., le......................................................................

18. Signature du titulaire ou de son representant 19. Signature de I'agent de In douane et timbre
du bureau de douane de prise en charge:

(Bureau de douane de depart)

20. NOTA: An dernier bureau de douane de depart In signature de l'agent de In douane et le timbre du bureau doivent titre
apposes au has du manifeste de tons les volets A utiliser pour In suite du transport.

21. Volet I (deuxieme partie)

14

0
22. du carnet TIR n ° - valable jusqu' au.._.........._......._..._.....__....._ ........... ........... _....... ........ __..._..... ......... .__....... .............. ................. .......... ............ inclus

23. D6livre par........_ ............. ._............................... ._........... ......._............. ................ ........_..._................. .._................ .......... .................... (nom de ]'association emettrice)

24. A ...................... ........ ............................. ........... ......................................... ......... ............ ._.................................. ........ ......... .......................................................... (nom du titulaire)

25. dont le siege d'exploitation est A .................................. _.........._.....___........_.............._..._................._..._......_..._...._......_......._....................(adresse du titulaire)

26. Bureaux de douane de depart: I .................. .............. ............. ............ 2...................... _._.... ........ ............ ........ ......3__........_.... .._....................... ._......... _.........

27. Bureaux de douane de passage .............. ..... ---- .................... ....... .__..... _....... ................... _............. ._............ _........_........................................... ........... _..................

28. Bureaux de douane de destination: I _._...._ ..................._..................._....2._......_.........._........_..._._........_...............3......__................._............._..._.....................
(ainsi qu'il est indique au manifeste)

29. N°d'immatriculation du vehicule routier..._........... ................_....._...._.........................................._._....._._......._...._............._................................................................

30. Certificat d'agrement du vehicule routier/container(') no.. ..................._............_...__......._._........_......._.......du......_.........._..............................._......___..........

31. CERTIFICAT de prise en charge par le bureau de depart . ou-par le
bureau de passage 6 ]'entree

32. Enregistre le present volet an bureau de douane de ............. _................... ...........

33. sous le n°................ _ ............ ........ ........ ............ .......... .............................. _............ ........._....... .....

34. Ddlai du transport . .........._.._.._.__.............. ._......................... _..........................................._

35. Bureau de douane ou le transport doit titre .............._......._..._

36. Itineraire fixe par Ia douane ........... ........ .......................................... ._......... _..... ....... ........

........... . . . .. .......... ................. --- ...... .. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . ......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .......... ................ .... ...

37. Scellements apposes on marques d'identification.....__ ......................_...... ...._......._.

......................... . . . . . . . . . . . . . . . ............. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ....... . . . .......... . . . . . . . . . . . . . ................ . . . ....... . ....... ...... . . . .

38. Scellements ou marques d'identification reconnus .............. .__........ ........... ..__..
_............. _......................... _.......... ............... ..

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

39. Divers (pour la description des marchandises, si necessaire)._.___ ....................

40. Signature de l'agent de la douane et timbre du bureau de
douane:

\ l

41. NOTA: Le bureau de douane de depart on de passage A ('entree doit
reproduire les indications de ce certificat sur le volet pair
suivant.

(') Biller la mention inutile.

42. CE VOLET DOIT EIRE DETACHE ET CONSERVE PAR LE BUREAU DE DOUANE DE DEPART OU DE PASSAGE A L'ENTREE SELON LE CAS.

I. Souche 1 6 . Scellements apposes on marques
2. du carnet TIR n° d'identification .....................................................
3. Pris en charge le .._..._......_.......... _........._........ ............. ..................... .
4. sous le n°................ _..._ .............._......................... 7. Scellements on marques d'identification

.................. .................. ............................ __............... reconnus ......._........__............. ...............................
5. par le bureau de ........._......... .__.... ........... ........

8. Bureau de douane o6 le transport doit
ti tre presente ........_.......... ....... _........ ..........

9. A.._.................. __........... . le - ....................
10. Signature de ]'agent de la douane

et timbre du bureau de douane:



L

ENGAGEMENT A SIGNER, SI LES AUTORITES DOUANIERES L'EXIGENT, PAR LA PERSONNE

QUI PRESENTS LE CHARGEMENT AU BUREAU DE DOUANE

i
Je, soussigne ............................................................................................................................................

m'engage a respecter, pour le transport couvert par le present carnet TIR, Ies lois et reglements applicables et, notamment, a
respecter les delai et itineraire fixes et A representer les merchandises, sous scellements douaniers intacts, an bureau de douane

de .............................. .................. ......... ......... ................................................................................................................................ ...............................................................................................................:.......................

(Signature) 04
CAD,



1. Volet 2 (premiere partie)

2. Carnet TIR no 4. Pays de provenance des marchandises

enumerees sous les n°b ....... .......................

3. MANIFESTE DES MARCHANDISES 5. Pays de destination des marchandises
6numerees sous les n ° ...............................

No t•er4.

50.

Mryeo .9 .w
e.. tell.

7

Mo.br.

e..
9

M.1Mt1°e !o
•.reemv...

to

RM. brvb

11

fold. e.t,

mlu...ea.br._ .

12

15. Arrete le present manifeste a .............................. colis, dont les...................... ......._....... ....... _...................... premiers sont
(en toutes lettres) (en toutes lettres)

destines au bureau de douane de ...................... .................. ............... les..................... _......... .......... ........... suivants au bureau de
(lieu et pays) (en toutes lettres)

douane de ................................................................. et les autres no bureau de douane de.................................................................
(lieu et pays) (lieu et pays)

16. Je certifie que les indications portees ci-dessus sont exactes et completes.

1)

.....17. A................................................ ....... ............ .., Ie.................... ........._.............. _......__......

18. Signature du titulaire ou de son representant 19. Signature de 1'agent de la douane et timbre
du bureau de douane de prise en charge:

(Bureau de douane de depart)

20. NOTA: Au demier bureau de douane de depart la signature de I'agent de In douane et le timbre du bureau doivent etre
apposes au has du manifeste de tous les volets a utiliser pour la suite du transport.

14

21. Volet 2 (deuxieme partie)

22. du carnet TIR no - valablejusqu' au ............ ....... _.......__....__...... _..................... _......._........_....__.................................................... .................. inclus

23. DAivre par.............. _........ ....... .......... .............................. ..._....._......._.............._.......... ...................... ...__..........._........................ ........(nom de ('association emettrice)

24. a ............................ ........... ...................... ........ ........_....... .....__............................................ ............. ................. -....... .......___............... ........ ..... ....... _......... .. (nom du titulaire)

25. dont le siege d 'exploitation est 6 ............... ........................ .............. ..._.......... ......... __................ _...... .............. __......_............................. ........ .(adresse du titulaire)

26. Bureaux de douane de depart: 1...__.......... .......... ....2.....___...__.._ ................_........................_....3.._.....__....._................._....._...__......_.........

27. Bureaux de douane de passage ...... _....._.....__........_......._ .............. _......__.....__.............. ................ ........_......_...... ._...... _......... .............................. ............................ .-._..

-28. Bureaux de douane de destination : 1 ........................... ._2 ....:......... ...... .._.......__......... ........................ 3........_........ ........._....._....................... ...........
(ainsi qu'il est indique au manifeste)

29. No d'immatriculation du vehicule routier............. ............... ....... _........ ..... .......................... _....... _....... ......__............._...... ....... _........ ................._............ .................... ..

30. Certificat d'agrbment du vehicule routier /container (') no.. ................._......._.._........._...._._....__......____.......du.........._................................._................_.........

31. CERTIFICAT de prise en charge par le bureau de depart
ou par le bureau de passage a 1'entree

32. Enregistre le present volet au bureau de douane de ...................

33. sous le n*.... .............. ....... - .... - ......... - ...... .................. -- ...... ............
_....._...34.Delai du transport ................ .............. _---- ................ ....... _......

35. Bureau de douane oa le transport doit etre presente ..................

........... ............ .... ._ ..................

36. 1tineraire fixe par la douane.._............... ................................_....._.....

37. Scellements apposes on marques d'identification......._.-...........

.............................................. ................. ....... -..... _....................... .......... ...... .....

38. Scellements ou marques d'identification reconnus ...................

.................... ........ ....... .................................. ---.... ...... ....... .................... .....

39. (Jivers (pour In description des marchandises, si necessaire)

40. Signature de 1'agent de Is douane et timbre du bureau de
douane:

41. NOTA: Ce certificat doit etre rempli par le bureau de douane
qui a pris en charge le volet impair precedent.

(') Biffer les mentions inutiles.

42. CERTIFICAT de decharge du bureau de douanede passage
a In sortie ou du bureau de douane de destination.

43.(')Le vehicule routier/container mentionne ci-dessus a ete
present en bon etat. Les scellements et les marques
d'identification ont ete reconnus intacts.

44.(')Le vehicule routier/container a poursuivi sa route a
destination de l'etranger/du bureau de douane de..................

45.(1)11 a ete constatc que le vehicule routier/container contenait

colis destines a cc bureau ainsi qu' il est stipule dans le
manifeste ci-dessus.

46. Reserves on nature des infractions constatees ............................

47. II a ete donne decharge des engagements souscrits sous le
n°..... -.... _ .............. _.............................,.......................... ............ ....
(sous les reserves ci-dessus).

48. A ....... ........ ....._....... _....._........ _...... .. le.......... ............. ................. ................

49. Signature de ('agent de la douane et timbre du bureau de
douane:

CE VOLET DOIT ETRE DETACHE PAR LE BUREAU DE DOUANE DE PASSAGE A LA SORTIE OU PAR LE BUREAU DE DESTINATION SELON

LE CAS ET RENVOYE, APRES ANNOTATION, AU BUREAU DE PRISE EN CHARGE (DANS LE MEME PAYS).

1. Souche 2 6. Scellements apposes ou marques 9. A.......... ........... ......... ........ .. le_...... ................. .....

2. du carnet TIR no - d'identification intacts... ....__ ............. _........ 10. Signature de l'agent de la douane

3. Arriv6c constat6e le........_....... _ ..................... 7. Decharg6 sans reserve.............. .......... ..... ..._ et timbre du bureau de douane:

'1 4. sous le It °._ ......... .................... ......... ._......._....._..... 8. Reserves ou nature des infractions

._.....t^, ........... ................. ....... ...... ................ _..... _............... constatees......._...... ........... ._.......................

1." 5. par le bureau de ...............



Page 3 de la couverture

REGLES RELATIVES A L'UTILISATION DU CARNET TIR

1. Le camel TIR sera emis Bans le pays de depart ou dans le pays oa le titulaire est etabli ou domicilie,

2. Le camel TIR est imprime en francais ; cependant des pages supplementaires peuvent titre ajoutees , dormant dans la langue du pays d ' emission la
traduction du texte imprime du carnet.

3. Le manifeste sera rempli dans la langue du pays de depart . Les autorites douanieres des autres pays empruntes se reservent le droit d ' en exiger
une traduction dans leur langue . En vue d'eviter les stationnements qui pourraient resulter de cette exigence, it est conseille aux transporteurs
de munir le conducteur du vehicule des traductions necessaires.

4. (a) II est particulibrement recommande que le manifeste snit dactylographie ou polycopie de maniere que tousles feuillets soient nettement lisibles.

(b) Lorsq'il n'y a pas assez d'espace pour inscrire sur It manifeste des marchandises tousles lots de marchandises transportes, des feuilles-annexes
du meme modele que le manifeste peuvent titre attachees ace demier , mais tousles exemplaires du manifeste doivent alors porter les indications
suivantes:

(i) une reference a ces feuilles-annexes,
(ii) le nombre et la nature des colas et lots en vrac enumeres sur ces feuilles - annexes,
(iii) ]a valeur totale et le poids brat total des marchandises figurant sur lesdites feuilles.

(c) Lorsque les autorites douanieres exigeront , pour la designation exacte des marchandises, que des listes d'emballage, des photos, des bleus, etc.,
soient annexes au carnet TIR , ces documents seront vises par ces autorites et attaches en on exemplaire a la page 2 de la couverture du carnet
TIR et tons les exemplaires du manifeste feront mention de ces documents.

5. Les poids, volume et autres mesures seront exprimes en unites du systeme metrique et les valeurs dans ] a monnaie du pays de depart ou dans celle
prescrite par Ics autorites competentes de ce pays.

6. Le carnet TIR ne comportera ni grattage ni surcharge . Toole rectification devra titre effectuee en biffant les indications erronees et en ajoutant,
le cas echeant , les indications voulues . Tonle rectification, addition ou autre modification devra are approuvee par son auteur et visee par les
autorites douanieres.

7. La page 2 de la couverture du carnet TIR et chaque exemplaire du manifeste seront dates et signs par le titulaire du carnet ou par son representattt.
La personne presentant le chargement au bureau de douane devra, si les autorites douanieres 1'exigent , signer ] 'engagement au verso des volets
impairs.

8. Un transport de marchandises pondereuses ou volumineuses sous le couvert d'un carnet TIR ne pent comporter qu'un seul bureau de douane de
depart et on seul bureau de douane de destination . Les autres transports effectues sous le couvert d'un carrier TIR peuvent comporter plusieurs
bureaux de douane de depart et de destination , mail, sauf autorisation speciale:

(a) les bureaux de douane de depart doivent titre situes dans le meme pays;
(b) les bureaux de douane de destination ne peuvent pas titre situes dans plus de deux pays;
(c) le nombre total des bureaux de douane de depart et de destination ne pent pas depasser quatre.

Si le transport comporte on seul bureau de douane de depart et un seul bureau de douane de destination , ] e camel doit comporter au matins 2 feuillets
pour le pays de depart , 2 feuillets pour le pays de destination , puis 2 feuillets pour chaque autre pays dont le territoire est empmnte . Pour chaque
lieu de chargement ou de dechargement supplementaire , 2 autres feuillets sont necessaires; en outre , it faut 2 feuillets de plus si les lieux de decharge-
ment sont situes dans deux pays differents.

9. S'il y a plusieurs bureaux de douane de depart on de destination, les inscriptions relatives aux marchandises prises en charge ou destines a chaque
bureau seront nettement separees les unes des autres sur ]e manifeste.

10. I] est recommande au conducteur du vehicule de veiller a ce qu'un volet du carnet TIR soit detache par ]a douane a chacun des bureaux de douane
de depart, de passage ou de destination . Les volets imp airs seront utilises pour les operations de prise en charge , les volets pairs pour les operations
de decharge.

11. S'iI arrive en tours de route, pour une cause fortuite , qu'un scellement appose par les autorites douanieres suit rompu on que des marchandises
perissent ou soient endommagees , un proces-verbal de constat sera dresse dans les plus brefs delais, a la diligence du transporteur , par les autorites
du pays oa se trouve le vehicule. Le transporteur devra s'adresser aux autorites douanieres s'il s'en trouve a proximite ou, a defaut, a d'autres
autorites competentes. Les transporteurs devront se munir a cet effet de formules de proces-verbal de constat du modele prevu a ]'annexe 2
de la Convention TIR; pour chaque pays empmnte , les formules seront imprimees en frangais et dans la langue du pays.

12. En cas d'accident necessitant le transbordement sur on autre vehicule ou dans on autre container, ce transbordement ne pent s 'effectuer qu'en
presence de Tune des autorites designees au paragraphe precedent; celle-ci etablira on proces-verbal de constat et certifiera dans ce proces-verbal
]a regularite des operations. A moins que le carnet TIR ne pone la mention " marchandises pondereuses on volumineuses ", le vehicule ou
container de substitution devraetre agree etscelle etle scellement utilise sera decrit dans le proces-verbal de constat. Toutefois, si aucun vehicule
ou container agree West disponible , le transbordement pours titre autorise sur on vehicule on container non agree pour autant qu'il offre des
garanties suffisantes; dans ce demier cas, les autorites douanieres des pays suivants apprecierorit si elles peuvent , elles aussi , laisser continuer
dans ce vehicule ou container le transport sous le convert du carnet TIR.

13. En cas de peril imminent necessitant le dechargement immediat, partiel ou total, le conducteur pent prendre des mesures de son propre chef sans
demander ou sans attendre ]' intervention des autorites visees au paragraphe 11. II aura alors a prouver , d'une maniere suffisante , qu'il a du
agir ainsi dans I 'interet du vehicule ou container ou de son chargement et, aussitbt apres avoir pris les mesures preventives de premiere urgent",
it en fern mention it la page 4 de la couverture du carnet TIR et avertira ] es autorites visees au paragraphe II pour faire constater les faits ,verifier
le chargement , sceller le vehicule ou container et rediger un proces-verbal de constat.

14. Darts les eventualites envisagees aux paragrapher 11, 12 et 13, l'autorite intervenante fera mention du proces-verbal de constat a la page 4 de la
couverture du carnet TIR. Le proces- verbal de constat sera annexe au camet TIR et accompagnera le chargement jusqu'au bureau de douane
de destination. IN
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ANNEXE 2

TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHANDISES PAR

VEHICULE ROUTIER SOUS LE COUVERT D'UN CARNET TIR

PROCES-VERBAL DE CONSTAT

55
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ANNEX 2

The certified reports shall be completed on forms printed in one of the
languages of the country in which the occurrence took place and in French.

1. INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD VEHICLE UNDER COVER

OF A TIR CARNET

2. CERTIFIED REPORT

3. drawn up in pursuance of paragraphs 11-14 of the Rules for the Use
of the TIR carnet

4. WE, THE UNDERSIGNED(') ............................................................

5. CERTIFY that on ........................... one thousand nine hundred.........
at............hours

6. on the territory of ........................ at the place known as...............

7.. we examined the. road vehicle registered in ....................................

8. under No . .............................................................................

9. carrying goods under cover of a TIR carnet,
10. issued on ......................................... under No.........................

11. by(2) .......................................................................................

12. WE ESTABLISHED that:

13. the undermentioned seals of the Customs office of departure of............
...............................................................................................
and the Customs office of ............................................................

14. were broken / missing(');

15. the loading compartment of the road vehicle/the container(') was no
longer intact;

16. no goods were missing(');

17. the following goods (in the order of entry in the TIR carnet manifest)
were missing/ destroyed(') ............................................................

18.

Marks and
Numbers

of packages

Number and
type

of packages

Description of
goods

Remarks
(give particulars of
quantities missing)

(') Name and rank of officials and designation of authority to which they belong.
(2) Name and address of issuing association.
(3) Strike out whichever does not apply.

(x^
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ANNEXE 2

Les proces-verbaux de constat seront rediges sur des formules imprimees
clans l'une des langues du pays ou les faits se sont passes, et en francais.

1. TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHANDISES PAR VAHICULE ROUTIER

SOUS LE COUVERT D'UN CARNET TIR

2. PROCES-VERBAL DE CONSTAT _

3. dresse en execution des paragraphes 11 A 14 des Regles relatives A
l'utilisation du Carnet TIR

4.. LES SOUSSIGNES(') .....................................................................

5. CERTIFIENT que le ........................ mil neuf cent .......... A...... heures,

6. sur le territoire de .................................. au lieu dit.....................

7. leur a ete presente le vehicule routier immatricule en ...........................

8.• sous le n° .................................................................................

9. et transportant des marchandises sous le convert du carnet TIR,

10. delivre le ........................................ sous le n°...........................

11. par(2) .......................................................................................

12. ILS ONT FAIT LES CONSTATATIONS SUIVANTES:

13. les scellements indiques ci-apres, du bureau de douane de depart de
..............................................................................................
et du bureau de douane de ............................................................

14. sont rompus/manquent(');

15. la partie.du vehicule routier reservee an chargement/le container(') n'est
plus intact(e);

16. aucune marchandise ne manque(');

17. les`marchandises specifices ci-apr6s (dans 1'ordre de leur inscription an
manifeste du carnet TIR) manquent/ont peri(') .................................

18.

Marques et
n°' des cobs

Nombre et
nature des

cobs

Designation
des

marchandises

Observations
(indiquer notamment les
quantites manquantes)

(') Nom et grade des agents et designation de 1'autorite dont ils dependent.
(2) Nom et adresse de ('association emettrice.
(3) Differ Is mention inutile.
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19. The carrier gave the following explanations (cause of seals breaking or
of loss of goods, measures taken to save goods, etc.) ........................
......................................... :.....................................................
...............................................................................................
................................................................................................
..............................................................................................

20. WE, THE UNDERSIGNED , CERTIFY that

21. the following measures were taken (affixing of new seals , transfer of
load, etc.) .................................................................................
.............................................................................................. .
.............................................................................................
......................................................................:........................

22. Number and particulars of new seals affixed ....................................

23. Particulars of road vehicle/container(') to which load transferred

24. The said road vehicle / container(')-.

25. is covered by certificate of approval No ...................................... (')

26. is not covered by a certificate of approval.(')

27. Signature and stamp of officials who drew up this certified report:

28. Visa of frontier Customs office of exit of country in which this certified
report was drawn up:

(') Strike out whichever does not apply.
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19. Le transporteur a fourni les explications suivantes (raisons de la rupture
des scellements ou de la perte des marchandises , mesures prises pour la
sauvegarde des marchandises, etc.) ................................................
...............................................................................................
...............................................................................................
...............................................................................................
.......................................................................................:.......

20. LES SOUSSIGNES CERTIFIENT que-

21. les mesures suivantes ont ete prises (apposition de nouveaux scellements.
transbordement des marchandises, etc.) ..........................................
..............................................................................................

22. Nombre et caracteristiques des nouveaux scellements apposes :............

23. Caracteristiques du vehicule/container(') dans lequel les marchandises
ont ete transbordees ....................................................................
...............................................................................................

..............................................................................................

24. 'Ledit vehicule routier / container(')-

25.-fait l 'objet du certificat d'agrement n° ..........................................(')

26.-ne fait pas ]'objet d ' un certificat d'agrement(')

27. Signature et cachet des agents qui ont dressz cc proces-verbal de constat:

28. Visa du bureau-frontiere de douane de sortie du pays oit le present
proces-verbal a ete dresse:

n

(') Biller la mention inutile.
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ANNEX 3

REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO

ROAD VEHICLES WHICH MAY BE ACCEPTED FOR

INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS UNDER CUSTOMS

SEAL

ARTICLE I

General

1. Approval for the international transport of goods by road vehicle
under Customs seal may be granted only for vehicles constructed and
equipped in such a manner that:

(a) Customs seals can be simply and effectively affixed thereto;

(b) no goods can be removed from or introduced into the sealed part of
the vehicle without obvious damage to it or without breaking the
seals;

(c) they contain no concealed spaces where goods may be hidden.

2. The vehicles shall be so constructed that all spaces in the form of
compartments, receptacles or other recesses which are capable of holding
goods are S readily accessible for Customs inspection.

3. Should any empty spaces be formed by the different layers of the
sides, floor and roof of the vehicle, the inside surface shall be firmly fixed,
solid and unbroken and incapable. of being dismantled without leaving
obvious traces.

ARTICLE 2

'k Structure of Loading Compartment

1. The sides, floor and roof of the loading compartment shall be
constructed of plates, boards or panels of sufficient strength, of adequate
thickness; and welded, riveted, grooved or jointed insuch . a way as not to
leave any gaps in the structure through which access to the contents can be
obtained. The various parts shall fit each other exactly and be so arranged
that it is'impossible either to move or remove them without leaving visible
traces or damaging the Customs seals.

2. Where assembly is effected by means of rivets, the latter may be seated
on the outside or the inside; the rivets used for the assembly of essential
parts of the sides, floor and roof must pass through the assembled parts.
Where assembly is effected otherwise than by means of rivets. the bolts or
other joining devices holding the essential parts of the sides, floor and roof
shall be seated on the outside, protrude on the inside and be properly bolted,
riveted or welded in a satisfactory manner. Bolts and other joining devices.
not holding the above-mentioned essential parts, may be seated on the inside,
provided that the nut is welded in a satisfactory manner on the outside and
is not covered with non-transparent material. Vehicles of which the floor,
roof or sides are formed of metal plates or panels, the edges of which are



ANNEXE 3

REGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES APPLICABLES

AUX VEHICULES ROUTIERS POUVANT ETRE ADMIS AU

TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHANDISES SOUS

SCELLEMENT DOUANIER

ARTICLE PREMIER

Generalit@s

1. Seuls;:peuvent titre agrees pour le transport international de
marchandises 'par vdhicules routiers, sous scellement douanier, les vehicules
construits et amenages de telle fawn

(a) qu'un scellement douanier puisse y @tre appose de maniere simple et
efficace,

(b) qu'aucune marchandise ne puisse titre extraite de la pantie scellee des
vehicules ou y @tre introduite sans effraction laissant des traces visibles
ou sans rupture du scellement,

(c) qu'aucun espace cache ne permette de dissimuler des marchandises.

2. Les vehicules seront construits de Celle sorte que toes les espaces, tels
que compartiments, recipients on autres logements capables de contenir des
marchandises, soient facilement accessibles pour les visites douanieres.

3. Au cas ou it subsisterait des espaces vides entre les diverses cloisons
formant les parois, le plancher et le toil du vdhicule, le revetement
interieur sera fixe, complet et continu et tel qu'il ne puisse pas titre ddmonte
sans laisser de traces visibles.

ARTICLE 2

Structure du compartiment reserve au chargement

1. Les parois, le plancher et le toit du compartiment reserve au
chargement seront formes de plaques, de planches ou de panneaux
suffisamment resistants, d'une epaisseur appropriee, et soudes, rives, bouvetes
ou assembles de fagon a ne laisser aucun interstice permettant l'acces an
contenu. Ces elements s'adapteront exactement les uns aux autres et seront
fixes de telle maniere qu'il soft impossible d'en deplacer on d'en retirer aucun
sans laisser de traces visibles d'effraction ou sans endommager le scellement
douauier.

2. Si ]'assemblage est realise an moyen de rivets,.ceux-ci pourront titre
places de l'interieur on de 1'exterieur; les rivets utilises pour ]'assemblage
des parties essentielles des parois, du plancher et du toit devront traverser les
pieces assemblees. Si ]'assemblage n'est pas realise au moyen de rivets, les
boulons'ou autres organes d'assemblage qui retiennent les parties essentielles
des parois, du plancher et du toit seront places de 1'exterieur, depasseront
it ]'interieur et seront boulonnes, rives ou soudes de fagon satisfaisante. Les
boulons et autres organes d'assemblage qui ne, retiennent pas les parties
essentielles mentionndes ci-dessus pourront titre places de ]'interieur a
condition que I'ecrou soft soude de. maniere satisfaisante a 1'exterieur et .ne
soit pas recouvert d'une math re opaque. Les vehicules comportant un
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curved or folded inwards and assembled inside by means of rivets, bolts, or
a similar system, shall also be accepted provided that the rivets, bolts or
other joining devices pass through the curved or folded edges of the plates
or panels and through the device (if any) which connects these edges and
that, when the compartment is closed, it is impossible to move or remove
the plates or panels thus assembled.

3. Apertures for ventilation shall be allowed provided their longest side
does not exceed 400 mm. If they permit direct access to the interior of the
loading compartment, they shall be covered with metal gauze or perforated
metal screens (maximum dimension of holes: 3 mm in both cases) and
protected by welded metal lattice-work (maximum dimension of holes:
10 mm). If they do not permit direct access to the interior of the loading
compartment (for example, by means of multiple-bend air ducts), they shall
be provided with the same protective devices but the dimensions of the holes
may be increased to 10 mm and 20 mm respectively (instead of 3 mm and
10 mm). It shall not be possible to remove these devices from outside without
leaving visible traces. Metal gauze shall be of wire at least 1 mm in diameter
and so made that single strands cannot be pushed together and that the size
of individual holes cannot be increased without leaving visible traces.

4. Windows shall be allowed provided that they comprise a fixed glass
and metal grill which cannot be removed from the outside. The holes of
the grill shall not exceed 10 mm across.

5. Openings made in the floor for technical purposes, such as lubrication,
maintenance and filling of the sand-box, shall be allowed only on condition
that they are fitted with a cover capable of being fixed in such a way as to
render the loading compartment inaccessible from the outside.

ARTICLE 3

Closing Systems

1. Doors and all other closing systems of vehicles shall be fitted with
a device which shall permit simple and effective Customs sealing. This
device shall either be welded to the sides of doors where these are of metal,
or secured by at least two bolts, riveted or welded to the nuts on the inside.

2. Hinges shall be so made and fitted that doors and other closing
systems cannot be lifted off the hinge-pins, once shut; the screws, bolts.
hinge-pins and other fasteners shall be welded to the outer parts of the
hinges. These requirements shall be waived, however, where the doors and
other closing systems have a locking device inaccessible from the outside
which, once it is applied, prevents the doors from being lifted off the. hinge-
pins.
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plancher. un toit ou des parois constitues de plaques mdtalliques ou de
panneaux dont les bords sent courbes ou plies vers l'interieur et assembles
It l'interieur par rivetage, boulonnage ou par un systeme analogue seront
egalement admis a condition que les rivets, boulons ou autres organes
d'assemblage traversent les bords courbes ou plies des plaques ou panneaux,
ainsi que, le eas echeant, le dispositif reliant ces bords. et qu'apres
fermeture du compartiment it soil impossible de deplacer on de retirer les
plaques ou panneaux ainsi assembles.

3. Les ouvertures de ventilation seront autorisdes a condition que leur
plus grande dimension ne depasse pas 400 mm. Lorsqu'elles permettent
1'acces direct a l'intdrieur du compartiment reserve au chargement, elles
seront munies d'une toile metallique on d'une plaque de metal perforee
(dimension maximale des trous: 3 mm dans les deux cas) et seront protegees
par un grillage metallique soude (dimension maximale des mailles: 10 mm).
Lorsqu'elles ne permettent pas 1'acce`s direct a I'interieur du compartiment
reserve au chargement (par exemple, grace a des systemes a coudes ou
chicanes), elles seront munies des memes dispositifs, mais les dimensions des
trous et mailles de ces dispositifs pourront titre portees respectivement a
10 mm et 20 mm (au lieu de 3 mm et 10 mm). II ne devra pas titre possible
d'enlever ces dispositifs de l'exterieur sans laisser de traces visibles. Les
toiles metalliques seront constituees par des fils d'au moins 1 mm de diam8tre
et fabriquees de maniere que les fils ne puissent titre rapproches les uns des
autres et qu'il snit impossible d'elargir les trous sans laisser de traces visibles.

4. Les lucarnes seront autorisees a condition qu'elles comportent une
vitre et un grillage metallique fixes ne pouvant titre enleves de 1'exterieur. La
dimension maximale des mailles du grillage ne depassera pas 10 mm.

5. Les ouvertures amenagdes dans le plancher a des fins techniques, telles
que graissage, entretien, remplissage du sablier, ne seront admises qu'a
condition d'etre munies d'un couvercle qui doit pouvoir titre fixe de telle
maniere qu'un acces de l'exterieur an compartiment reserve au chargement
ne soit pas possible.

ARTICLE 3

Systemes de fermeture

1. Les portes et tous autres modes de fermeture des vehicules
comporteront un dispositif permettant un scellement douanier simple et
efficace. Cc dispositif sera soit soude aux parois des pones si tines sent
metalliques, soit fixd an moins par deux boulons qui, 5 l'intdrieur, seront rives
ou soudes sur Its ecrous.

2. Les charnieres seront fabriquees et agencees de maniere telle que les
portes et autres modes de fermeture ne puissent titre retires de leurs gonds,
une fois fermes; les vis, verrous, pivots et autres fixations seront soudes aux
parties extCrieures des charnieres. Toutefois, ces conditions ne seront pas
exigees lorsque les portes et autres modes de fermeture comprennent un
dispositif de verrouillage non accessible de 1'exterieur et qui, une fois ferme,
ne permette plus de retirer les portes de leurs gonds.
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3. Doors shall be so constructed as to cover all interstices and ensure
complete and effective closure.

4. The vehicle shall be provided with a satisfactory device for protecting
the Customs seal, or shall be so constructed that the Customs seal is adequately
protected.

ARTICLE 4

Vehicles for Special Use

1. The foregoing conditions shall apply to insulated vehicles , refrigerator
vehicles , tank vehicles and furniture vehicles in so far as they are not
incompatible with the technical requirements which such vehicles must fulfil
in accordance with their use.

2. The flanges (filler caps), drain cocks and manholes of tank wagons
shall be so constructed as to allow simple and effective Customs sealing.

ARTICLE 5

Sheeted Vehicles

1. Where applicable, the provisions of Articles 2 to 4 above shall apply
to sheeted vehicles. In addition, these vehicles shall conform to the following
conditions.

2. The sheet shall be of strong canvas and fashioned in one piece or of
strips each in one piece. It shall be in good condition and made up in such
a way that once the closing device has been secured, it is impossible to gain
access to the load without leaving obvious traces.

3. If the sheet is made up of several strips, their edges shall be folded
into one another and sewn together with two seams at least 15 mm. apart.
These seams shall be made as shown in sketch No. 1 attached to the present
regulations; however, where in the case of certain parts of the sheet, such as
flaps at the rear and reinforced corners, it is not possible to assemble the strips
in that way, it shall be sufficient to fold the edge. of the top section and make
the seams as shown in sketch No. 2 attached to these regulations. The
threads used for each of the two seams shall be plainly different in colour;
one of the seams shall be visible only from the inside and the colour of the
thread used for that seam shall be plainly different from the colour of the
sheet itself. Repairs shall be made in accordance with the method described
in sketch No. 3 attached to these regulations. In the case of repairs, the edges
shall be folded into one another and sewn together with two visible seams
at least 15 mm. apart; the colour of the thread visible from the inside shall
be different from that of the thread visible on the outside and from that of
the sheet itself. All seams shall be machine-sewn.

4. Securing rings shall be so fitted that they cannot be removed from
the outside . Eyelets in the sheet shall be reinforced with metal or leather.
The interval between eyelets or rings shall not exceed 200 mm.
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3. Les portes seront construites de maniere a couvrir tout interstice et a
assurer une fermeture complete et efficace.

4. Le vehicule sera muni d'un dispositif adequat de protection du
scellement douanier ou sera construit de telle manii're que le scellement
douanier se trouve suftisamment protege. - - -

ARTICLE 4

Vehicules a utilisation speciale

1. Les prescriptions ci-dessus s'appliquent aux vehicules isothermes,
refrigerants et frigorifiques, aux vehicules-citernes et aux vehicules de
demenagement dans la mesure ou cites sont compatibles avec les
caracteristiques techniques que la destination de ces vehicules impose.

2. Les flasques (capuchons de fermeture), les robinets de conduite et les
trous d'homme de camions-citernes seront amenages de fagon a permettre un
scellement douanier simple et efficace.

ARTICLE 5

Vehicules bichbs

1. Les vehicules baches repondront aux conditions des articles 2 a 4
clans la mesure ou celles-ci sont susceptibles de s'appliquer a ces vehicules.
]Is repondront en outre aux prescriptions du present article.

2. La bache, en forte toile, scia d'une seule piece ou faite de bandes
8galement d'une seule piece chacune. Elie sera en bon etat et confectionnee
de maniere qu'une fois place le dispositif de fermeture on ne puisse toucher
au chargement sans laisser de traces visibles.

3. Si la bache est faite de plusieurs bandes, les bords de ces bandes
seront replies l'un Bans I'autre et assembles an moyen de deux coutures
eloignees d'au moins 15 mm. Ces coutures seront faites conformement
an croquis n° 1 joint an present rcglement; toutefois, lorsque, pour
certaines parties de In bache (telles que rabats a l'arriere et angles renforces),
it n'est pas possible d'assembler les bandes de cette fapon, it suffira de replier
le bord de la partie superieure et de faire les coutures conformement an
croquis n° 2 joint au present reglement. Les fils utilises pour chacune des
deux coutures seront de couleur nettement differente; l'une des coutures ne
sera visible que de l'interieur et la couleur du fit utilise pour cette couture
devra titre de couleur nettement differente de la couleur de la bache. Les
raccommodages s'effectueront selon la methode decrite an croquis n° 3 joint
an present rcelement; pour ces raccommodages les bords seront replies l'un
clans l'autre et assembles au moyen de deux coutures visibles et distantes d'au
moins 15 mm; In couleur du fit visible de l'interieur sera differente de celle
du fit visible de 1'exterieur et de celle de la bache. Toutes les coutures
seront faites a la machine.

4. Les anneaux de fixation seront places de telle sorte qu'ils ne puissent
We detaches de l'exterieur. Les ceillets fixes a la bache seront renforces de
metal on de cuir. L'intervalle entre les millets on anneaux ne depassera pas
200 mm.
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-5. The sheet shall be so fixed to the sides as to render the load quite
inaccessible . It shall be supported by hoops, and at least by three hoops
when the length of the platform exceeds 4 metres, and by three lengthwise bars
or laths . The hoops shall be fixed in such a way that it is impossible to alter
their position from the outside.

6. The following types of fastening shall be used:

(a) steel wire rope of at least 3 mm . diameter; or

(b) hemp or sisal rope at least 8 mm . thick encased in a transparent non-
tensible plastic sheath; or

(c) iron bars at least 8 mm . in diameter.

Steel wire ropes shall not be covered , except with a transparent non-tensible
plastic sheath . Iron bars shall not be coated with non-transparent material.

7. Each wire rope or hemp or sisal rope shall be in one piece and have
a metal end-piece . The fastener of each metal end-piece shall include a
hollow rivet passing through the rope so as to allow the introduction of the
string of the Customs seal. The rope shall remain visible on either side of
the hollow rivet so that it is possible to ascertain whether the rope is in one
piece ( see sketch No. 4 attached to these regulations).

8. Each iron bar shall be in one piece . It shall have a hole at one end
to take the closing device and, at the other end , a head forged to the bar and
so constructed as to make it impossible for the bar to turn on its axis.

9. When ropes are used the sides of the vehicles shall be at least 350 mm.
high and the sheet shall cover the sides to a depth of at least 300 mm.

10. At the openings used for loading and unloading the vehicle , the two
edges of the sheet shall have an adequate overlap . They shall likewise be
fastened by a flap attached to the outside and sewn in accordance with
paragraph 3 of this Article . In addition to the fastenings referred to in
paragraph 6, leather thongs may be accepted , provided that they are at least
20 mm . wide and 3 mm. thick . These thongs shall be attached inside the
sheet and fitted with eyelets to take the wire, rope or iron bar mentioned in
paragraph 6.
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5. La bathe sera fixee aux parois de fagon a empecher tout acces au
chargement . Elle sera supportee par des arceaux , trois an minimum lorsque
la longueur du pont est superieure a 4 m, et par trois barrel ou lattes longi-
tudinales . Ces arceaux seront fixes de maniere que leur position ne puisse
titre modifiee de 1'exterieur.

6. Seront utilises comme liens de fermeture-

(a) des cables d'acier d'un diametre de 3 mm an minimum, on

(b) des corder de chanvre on de sisal d'un diametre de 8 mm au minimum,
pourvues . d'un revetement transparent non extensible en matiere
plastique, on

(c) des barres de fixation en fer d'un diametre de 8 mm au minimum.

Les cables d'acier ne seront pas revetus ; toutefois leur revetement en matiere
plastique transparente et non extensible est admis. Le barres en fer ne
seront pas revetues d'une matiere opaque.

7. Chaque cable on corde devra titre d'une seule piece et muni d'un
embout metallique a chaque extremite. Le dispositif d'attache de chaque
embout metallique devra comporter un rivet creux traversant le cable on la
corde et permettant le passage du fil du scellement douanier . Le cable ou la
corde devra rester visible de part et d ' autre du rivet creux, de facon qu'il soit
possible de s'assurer que cc cable on cette corde est bien d 'une seule piece (voir
croquis n ° 4 joint an present reglement).

8. Chaque barre de fixation en fer devra We d'une seule piece . L'une des
extremites sera perforee afin de recevoir le dispositif de fermeture ; it I'autre
extremite it sera forge une tete a la barre et cette tete sera construite de telle
maniere qu ' il suit impossible de faire pivoter la barre sur son axe.

9. Lorsque I'on utilise des cables on des corder , les parois des vehicules
devront avoir une hauteur d'au moms 350 mm et la bathe devra recouvrir
ces parois sur one hauteur d'au moms 300 mm.

10. Aux ouvertures servant an chargement et an dechargement du
vehicule, les deux bords de la bache empieteront l'un sur l'autre d'une fagon
suffisante . En outre, leur fermeture sera assuree par un rabat applique a
1'exterieur et cousu conformement an paragraphe 3 du present article. En
plus des liens de fermeture prevus an paragraphe 6, des lanieres de cuir
peuvent titre acceptees a condition qu'elles soient au minimum de 20 mm de
largeur et de 3 mm d 'epaisseur . Ces lanieres seront fixees a l'interieur de la
bache et munies d'aeillets pour recevoir le cable, la corde on la bane vises au
paragraphe 6.
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Sketch No. 1

SECTION OF SHEET

Croquis n° I

COUPE DE LA BACHE

(

\ Plain thread

Fit normal

Outside view

Vue de I'extdrieur

Plain thread

Fit normal

Thread of a different colour

(visible from inside only)

Fil de couleur diffdrente

(visible de l ' intdrieur seulement)

Inside view

Vue de l' intdrieur

a

/ I at least^•I' \

a'

Plain thread 15 mm Thread of a different colour

Fit normal au moms ( visible from inside only)

Fli de couleur dlffdrente

(visible de i'intdrteur settlement)

Section a-a'
Coupe a-a'

Double flat seam for joining pieces
Couture a double repli pour l 'assemblage des bandes

68



Sketch No. 2
SECTION OF SHEET

Croquis n° 2
COUPE DE LA BACHE

Outside view from the rear of the vehicle
Vue de l ' extdrieur , & l'arriere du vdhicule

Thread of a different colour (visible from inside only)

Fit de couleur diffdrente (visible de 1'intdrieur seulement)

1

Inside view
Vue de I'intdrieur

Thread of a different colour

(visible from inside only)

Fit de couleur diff6rente

(visible de I ' im2rieur

seulemen)

Section a-a'
Coupe a-a'

Seam for attaching top section
Couture de fixation de la pantie sups5rieure
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Sketch No. 3

REPAIR OF THE SHEET

Croquis n° 3

RACCOMMODAGE DE LA BACHE

a

r-------------------

I '
a

I
'

44

Repair patch, outside view

Raccommodage, vue de 1'extdrieur

i'
IF

1 1 I I
1

r I I

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
L---------------------

Inside view
Vile de l'intdricur

Plain thread

Fit normal

Ft

Thread of a different colour

(visible from inside only)

1

Plain thread

Fit normal

Thread of a different colow

(visible from inside only)

Fit de couleur diffdrente

(visible de l'interieur

seulement)

Fit de coulees diff€rente

(visible de 1'int6rieur seulement)

Section a-a'
Coupe a-at
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Sketch No. 4

SPECIMENS OF END-PIECES

Croquis n° 4

SPECIMEN D'EMBOUTS

Plaint fastening

lien en plastigtle

Metal tip

EaudmttE mdtalllque

Rivet creux pour le passage de la Ncelle

millide au scellement douanier 0
i

........ .._.......,. / / L `I
S.

Hole for closing by carrier

rrou pour la fermeture par to transpcrtcur

Metal core

Noyau mttalllque

:. • . // • / i -\ I- .

Y
:..^i:i'#..: Nov" metalllatme

• "• • Metal core



Customs seal string
Ficelle du scellement douanier

Holes for closing by carrier

Trous pour la fermeture par le transporteur



ANNEX 4

PROCEDURE FOR THE APPROVAL OF ROAD VEHICLES

COMPLYING WITH THE TECHNICAL CONDITIONS SET

FORTH IN THE REGULATIONS CONTAINED IN ANNEX 3

The procedure for the approval of vehicles shall be as follows:

(a) Vehicles shall be approved by the competent authorities of the country
in which the owner or carrier is resident or established.

(b) The date and serial number of the approval decision must be specified.

(c) A certificate of approval conforming to the standard form of Annex 5
shall be issued for approved vehicles. This certificate shall be printed
in the language of the country of issue and in French; and the various
headings shall be numbered so that the text may be more readily
understood in other languages.

(d) This certificate shall be kept on the vehicle; if necessary, photographs
or diagrams taken or drawn in accordance with the directions of the
Issuing Office and authenticated by that Office shall be attached to
this certificate.

(e) Vehicles shall be produced every two years to the competent authorities
for purposes of inspection and renewal of approval where appropriate.

(f) Approval shall lapse if the essential features of the vehicle are altered
or on change of owner or carrier.
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ANNEXE4

PROCEDURE RELATIVE A L'AGREMENT DES VEHICULES

ROUTIERS QUI REPONDENT AUX CONDITIONS TECHNIQUES

PREVUES DANS LE REGLEMENT FIGURANT A L'ANNEXE 3

La procedure d'agrement sera la suivante:

(a) Les vehicules seront agrees par Its autorites competentes du pays ou
est domicilie ou etabli le proprietaire ou le transporteur.

(b) La decision d'agrement comportera obligatoirement l'indication de la
date et du numero d'ordre.

(c) L'agrement donnera lieu a la delivrance d'un certificat d'agrement dont
le texte sera conforme au modele de I'annexe 5. 'Ce certificat sera
imprime dans la langue du pays de ddlivrance et en frangais; les
differentes rubriques seront numerotees pour faciliter la comprehension
du texte dans Its autres langues.

(d) Le certificat se trouvera a bord du vdhicule; it sera accompagne, be
cas echeant, de photographies ou de dessins etablis suivant Its directives
du service emetteur et authentifies par ce service.

(e) Les vehicules seront presentes tous les deux ans aux autorites
competentes aux fins de verification et de reconduction eventuelle de
I'agrement.

(f) L'agrement deviendra caduc lorsque les caracteristiques essentielles du
vehicule seront modifiees ou en cas de changement de proprietaire ou
de transporteur.
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ANNEX 5

CERTIFICATE OF APPROVAL OF A ROAD ' VEHICLE

1. Certificate No......................

2. Attesting that the vehicle specified below fulfils the conditions required
for admission to international transport of goods under Customs seal.

3. Valid until ..............................................................................

4. This certificate must be returned to the Issuing Office when the vehicle
is taken off the road, or on change of owner or carrier, on expiry of the
period of validity of the certificate, or if there is any material change
in any essential particulars of the vehicle.

5. Type of vehicle ........................................................................

6. Name and business address of holder (owner or carrier) .....................
...............................

7. Name or trade-mark of the maker ................................................

8. Chassis number ........................................................................

9. Engine number ........................................................................

10. Registration number ..................................................................

11. Other particulars ......................................................................

12. Annexes* .................................... (state number)'

13. Issued at ........................... (place) on ........................ (date) 19...

14. Signature and stamp of issuing office at ..........................................

•15. N.B.-Photographs or diagrams taken or drawn in accordance with the
directions of the Issuing Office and authenticated by that Office shall
be attached to this certificate.
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ANNEXE 5

CERTIEICAT D'AGREMENT D'UN VEHICULE ROUTIER

1: Certificat n° .....................

2. Attestant que le vehicule'designe ci-apres remplit les conditions requises
pour titre admis au transport international de marchandises sous
scellement douanier.

3. Valable jusqu'au .....................................................................

4. Ce certificat doit titre restitue an service emetteur lorsque le vehicule est
retire de la circulation, en cas de changement de proprietaire on de
transporteur,a 1'expiration de la duree de validite et en cas de changement
notable de caracteristiques essentielles du vehicule.

5. Nature du vehicule ..................................................................

6. Nom et siege d'exploitation du titulaire (proprietaire ou transporteur)
.............................................................................................

7. Nom on marque du constructeur ...................................................

8. N° du chassis ..........................................................................

9. N° du moteur ...........................................................................

10. No d'immatriculation .................................................................

11. Autres caracteristiques ...............................................................

12. Annexes* ................................. (Indiquer le nombre).

13. Etabli a ........................... (lieu), le ........................ (date) 19...

14. Signature et cachet du service emetteur ..........................................

*15. Note.-Le present certificat doit @tre accompagne de photographies ou
de dessins etablis suivant les directives du service emetteur et
authentifies par cc service.
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ANNEX 6

REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO

CONTAINERS WHICH MAY BE ACCEPTED FOR THE INTER-

NATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD VEHICLE

UNDER CUSTOMS SEAL -

ARTICLE 1

General

1. Approval for the international transport of goods by road vehicle
under Customs seal may be granted only for containers durably marked with
the name and address of the owner, with particulars of-the tare and with
identification marks and numbers, and constructed and equipped in such a
manner that-

(a) Customs seals can be simply and effectively affixed thereto;

( b) no goods can be removed from or introduced into the sealed part of
the container without obvious damage to it or without breaking the
seals;

(c) they contain no spaces where goods may be hidden.

2. The container shall be so constructed that all spaces in the form of
compartments , receptacles or other recesses which are capable of holding
goods are readily accessible for Customs inspection.

3. Should any empty spaces be formed by the different layers of the sides,.
floor and roof of the container, the inside surface shall be firmly fixed, solid
and unbroken and incapable of being ' dismantled without leaving obvious'
traces.

4. Containers to be approved in accordance with the procedure referred
to in Annex 7 shall have on one of their outside walls a frame to hold the
certificate of approval, which shall be covered on both sides by transparent
plastic sheets hermetically sealed together. This frame shall be so designed
as to protect the certificate of approval and to make it impossible to extract
the certificate without breaking the seal that will be affixed in order, to prevent
the removal of the certificate; it shall also adequately protect the seal.

ARTICLE 2

Structure of Container

1. The sides, floor and roof of the container shall be constructed of plates,
boards or panels of sufficient strength, of adequate thickness, and welded,
riveted, grooved or jointed in such a way as not to leave any gaps in the
structure through which access to the contents can be obtained. The various
parts shall fit each other exactly and be so arranged that it is impossible either
to move or remove them without leaving visible traces or damaging the
Customs seals.
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ANNEXE 6

REGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES APPLICABLES

AUX CONTAINERS POUVANT ETRE ADMIS AU TRANSPORT

INTERNATIONAL DE MARCHANDISES PAR VEHICULES

ROUTIERS, SOUS SCELLEMENT DOUANIER

ARTICLE PREMIER

Generalites

1. Seuls peuvent titre agrees pour le transport international de
marchandises par vehicules routiers sous scellement douanier les containers
qui portent de fagon durable ]'indication du nom et de l'adresse du
proprietaire, ainsi que ('indication de la tare et des marques et numeros
d'identification et qui sont construits et amenages de telle fagon-

(a) qu'un scellement douanier puisse y titre appose de maniere simple et
efficace,

(b) qu'aucune marchandise ne puisse We extraite de la partie,scellee du
container ou y ctre introduite sans effraction laissant des traces visibles
ou sans rupture du scellement,

(c) qu'aucun espace ne permette de dissimuler des marchandises:

2. Le container sera construit de telle sorte que tons les espaces, tels que
compartiments, recipients ou autres logements, capables de contenir des
marchandises soient facilement accessibles pour les visites douanieres.

3. An cas ou it subsisterait des espaces vides entre IS diverses cloisons
formant les parois, le plancher et le toit du container, le revetement interieur
sera fixe, complet, contenu et tel qu'il ne puisse pas titre demonte sans laisser
de traces visibles.

4. Tout container a agreer selon la procedure mentionnee it ]'annexe 7
sera pourvu sur l'une des parois exterieures d'un cadre destine a recevoir le
certificat d'agrement; ce certificat sera revetu des deux cotes de plaques
transparentes en matiere plastique hermetiquement soudees ensemble. Le
cadre sera congu de telle maniere qu'il protege le certificat d'agrement et
qu'il soit impossible d'en extraire celui-ci sans briser le scellement qui sera
appose afin d'empecher l'enlevement dudit certificat; it devra egalement
proteger cc scellement de maniere efficace.

ARTICLE 2

Structure du container

1. Les parois, le plancher et le toit du container seront formes de plaques,
de planches ou de panneaux suffisamment resistants, d'une epaisseur
appropriee, et soudes, rives, bouvetes ou assembles de fagon a ne laisser
aucun interstice permettant 1'acces au contenu. Ces elements s'adapteront
exactement les uns aux autres et seront fixes de telle maniere qu'iI soft
impossible d'en deplacer ou d'en retirer aucun sans laisser de traces visibles
d'effraction ou sans endommager le scellement douanier.
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2. Essential joints, such as bolts; rivets , etc. shall be seated on the
outside, protrude on the inside and be bolted , riveted or welded in a
satisfactory manner. If the ' bolts holding the essential parts of the sides, floor
and roof are seated on the outside, the other . bolts may be ' seated on the
inside, provided that the nut is properly welded on the outside and is not
covered with non-transparent paint.

3. Apertures for ventilation shall be allowed provided their longest side
does not exceed 400 mm . If they permit direct access to the interior of the
container , they shall be covered with metal gauze or perforated metal screens
(maximum dimension of holes : 3 mm. in both cases) and protected by welded
metal lattice -work (maximum dimension of holes : 10 mm .). If they do not
permit direct access to the interior of the container (for example , by means of
multiple-bend air ducts), they shall be provided with the same protective
devices but the dimensions of the holes may be increased to 10 mm. and
20 mm. respectively (instead of 3 mm. and 10 mm.). It shall not be possible
to remove these devices from outside the container without leaving visible
traces . Metal gauze shall be of wire at least 1 mm. in diameter and so made
that single strands cannot be pushed together and that the size of individual
holes cannot be increased without leaving visible traces.

4. Apertures for drainage shall be allowed provided their longest side
does not exceed 35 mm. They shall be covered with metal gauze or
perforated metal screens (maximum dimension of holes : 3 mm. in both cases)
protected by welded metal lattice-work (maximum dimension of holes:
10 mm.). It shall not be possible to remove these devices from outside the
container without leaving visible traces.

ARTICLE 3

Closing Systems

1. Doors and all other closing systems of containers shall be fitted with
a device which shall permit simple and effective Customs sealing. This device
shall either be welded to the sides of doors where these are of metal, or
secured by at least two bolts, riveted or welded to the nuts on the inside.

2. Hinges shall be so made and fitted that doors and other closing
systems cannot be lifted off the hinge -pins, once shut ; the screws , bolts, hinge-
pins and other fasteners shall be welded to the outer parts of the hinges.
These requirements shall be waived , however, where the doors and other
closing systems have a locking device inaccessible from the outside which,
once it is applied, prevents the doors from being lifted off the hinge-pins.

3. Doors shall be so constructed as to cover all interstices and ensure
complete and effective closure.

4. Containers shall be provided with a satisfactory device for protecting
the Customs seal, or shall be so constructed that the Customs seal is
adequately protected.
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2. Les organes d'assemblage essentiels tell que les boulons, les rivets, etc.
seront places de 1'exterieur, depasseront a l'intdrieur et seront boulonnes,-
rives ou soudes de maniere satisfaisante. Sous reserve que les boulons qui
retiennent les parties essentielles des parois, du plancher et du toit soient
places de 1'extdrieur, les autres boulons pourront titre places de l'interieur,
a condition que l'ecrou soit soude de maniere satisfaisante a 1'exterieur et ne
soit pas recouvert d'une peinture opaque.

3. Les ouvertures de ventilation seront autorisees a condition que lour
plus grande dimension ne depasse pas 400 mm. Lorsqu'elles permettent
I'acces direct a l'interieur du container, elles seront munies d'une toile
metallique ou dune plaque de metal perforee (dimension maximale des trous:
3 mm dans les deux cas) et seront protegees par un grillage metallique soude
(dimension maximale des mailles: 10 mm). Lorsqu'elles ne permettent pas
l'acces direct a l'interieur du container (par exemple, grace a des systemes
a coudes ou chicanes), cites seront munies des memes dispositifs, mail les
dimensions des trous et mailles de ceux-ci pourront titre portdes respectivement
a 10 mm et 20 mm (au lieu de 3 mm et 10 mm). It ne devra pas @tre possible
d'enlever ties dispositifs de 1'extdrieur sans laisser de traces visibles. Les toiles
metalliques seront constituees par des fils d'au moms 1 mm de diametre et
fabriquees de maniere que les fils ne puissent titre rapproches les uns des
autres et qu'il soit impossible d'elargir les trous sans laisser de traces visibles.

4. Les ouvertures d'dcoulement seront autorisees a condition que leur
plus grande dimension ne depasse pas 35 mm. Elles seront munies d'une
toile metallique ou d'une plaque de metal perforee (dimension maximale des
trous: 3 mm dans les deux cas) et protegees par on grillage metallique soude
(dimension maximale des mailles: 10 mm). II no devra pas titre possible
d'enlever ces dispositifs de 1'exterieur sans laisser de traces visibles.

ARTICLE 3

Systemes de fermeture

1. Les portes et tous autres modes de fermeture du container
comporteront un dispositif permettant un scellement douanier simple et
efficace. Cc dispositif sera snit soude aux parois des pones si cites sont
metalliques, soit fixe au moms par deux boulons qui, a l'interieur, seront
rives ou soudes sur les dcrous.

2. Les charnieres seront fabriquees et agencees de maniere telle que les
portes et autres modes de fermeture no puissent We retires de leur goods, une
fois fermes; les vis, venous, pivots et autres fixations seront soudes aux
parties exterieures des charnieres. Toutefois, ces conditions ne seront pas
exigees lorsque les portes et autres modes de fermeture comprendront on
dispositif de verrouillage non accessible de 1'exterieur et qui, une fois ferme,
ne permette plus de retirer les portes de leurs goods.

3. Les portes seront construites de maniere a couvrir tout interstice et
a assurer une fermeture complete et efficace.

4. Le container sera muni d'un dispositif adequat de protection du
scellement douanier ou sera construit de telle maniere que le scellement
douanier se trouve suffisamment protege.
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ARTICLE 4

Containers for Special Use

1. The foregoing conditions shall apply to insulated and refrigerator
containers, tank containers, furniture containers and to containers specially
built for carriage by air in so far as they are not incompatible with the
technical requirements which such containers must fulfil in accordance with
their use.

2. The flanges (filler caps), drain cocks and manholes of tank containers
shall be so constructed as to allow simple and effective Customs sealing.

ARTICLE 5

Folding or Collapsible Containers

Folding or collapsible containers are subject to the same conditions as
non-folding or non -collapsible containers , provided that the locking devices
enabling them to be folded or collapsed allow of Customs sealing and that
no part of such containers can be moved without breaking the seals.

ARTICLE 6

Transitional Provisions

The provisions of Article 1, paragraph 4, and of Article 3, paragraph 4, of
the present regulations, and the provisions of paragraphs 3 and 4 of Article 2
which relate to the use of welded metal lattice-work for protecting apertures
for ventilation, other than those with multiple-bend air ducts or apertures for
drainage, shall not become mandatory before 1 January 1961, but certificates
of approval issued before that date for containers which do not conform to
these provisions will not be valid after 31 December 1960.
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ARTICLE 4

Containers a utilisation sp6ciale

1. Les prescriptions ci-dessus s'appliquent aux containers isothermes,
refrig6rants et frigorifiques, aux containers-citernes, aux containers de
demenagement et aux containers specialement construits pour le transport
aerien dans la mesure ou elles sont compatibles avec les caracteristiques
techniques que la destination de ces containers impose.

2. Les flasques (capuchons de fermeture), les robinets de conduite et les
trous d'homme de containers-citernes seront amdnages de fagon a permettre
un scellement douanier simple et efficace.

ARTICLE 5

Containers repliables on d6montables

Les containers repliables on demontables sont soumis aux memes
conditions que les containers non repliables ou non demontables, sous la
reserve que les dispositifs de verrouillage permettant de les replier ou de
les demonter puissent titre scelles par la douane et qu'aucune partie de ces
containers ne puisse titre deplacde sans que ces scelles soient brises.

ARTICLE 6

Prescriptions transitoires

Les dispositions du paragraphe 4 de ]'article premier et du paragraphe 4
de ]'article 3 du present reglement, ainsi que les dispositions des paragraphes 3
et 4 de ('article 2 relatives a ]a protection, par un grillage metallique soude,
des ouvertures de ventilation autres que celles comportant un systeme a
coudes on a chicanes et des ouvertures d'dcoulement, ne seront pas
obligatoires avant le lei janvier 1961, mail les certificate d'agrement delivres
avant cette date pour des containers qui ne sont pas conformes a ces
dispositions ne seront pas valables apres le 31 decembre 1960.
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ANNEX 7

PROCEDURE FOR THE APPROVAL AND IDENTIFICATION OF
CONTAINERS COMPLYING WITH THE TECHNICAL CONDI-
TIONS SET FORTH IN THE REGULATIONS . CONTAINED IN
ANNEX 6

The procedure for the approval of containers shall be as follows:

(n) Containers may be approved by the competent authorities of the
country in which the owner is resident or established or by those of
the country where the container is used for the first time for transport
under Customs seal.

(b) The date and serial number of the approval decision must be specified.

(c) A certificate of approval conforming to the standard form reproduced
in Annex 8 shall be issued for approved containers. This certificate
shall be printed in the language of the country of issue and in French,
and the various headings shall he numbered, so that the text may be
more readily understood in other languages. The certificate shall be
covered on both sides by hermetically sealed transparent plastic sheets.

(d) The certificate shall accompany the container; it shall be inserted in
the protective frame mentioned in Article I of Annex 6 and so sealed
that it cannot be extracted from the protective frame without breaking
the seal.

(e) Containers shall be produced every two years to the competent
authorities for purposes of inspection and renewal of approval where
appropriate.

(f) Approval shall lapse if the essential features of the container are altered
or on change of ownership.

ZC 496
84



ANNEXE 7

PROCEDURE RELATIVE A L'AGREMENT ET A L'IDENTIFI-

CATION DES CONTAINERS QUI REMPLISSENT LES

CONDITIONS TECHNIQUES PREVUES DANS LE REGLEMENT

FIGURANT A L'ANNEXE 6

La procedure d'agrement sera la suivante:

(a) Les containers pourront etre agrees, par les autorites competentes du
pas ou est domicilie ou etabli le proprietaire on par celles du pays
oil le container est utilise pour la premiere fois pour un transport sous
scellement douanier.

(b) La decision d'agrement comportera obligatoirement l'indication de la
date et du numero d'ordre.

(c) L'agrement donnera lieu a la delivrance d'un certificat d'agrement
dont le texte sera conforme an mod6le de ('annexe 8. Cc certificat
sera imprime dans la langue du pays de delivrance et en frangais; les
differentes rubriques seront numerotees pour faciliter la comprehension
du texte dans les autres langues. Le certificat sera revetu des deux
c6tes de plaques transparentes en mati8re plastique hermetiquement
soudees ensemble.

(d) Le certificat accompagnera le container; it sera insere dans le cadre
protecteur mentionne a I'article premier de I'annexe 6 et scelle de
maniere qu'il soit impossible de 1'extraire du cadre protecteur sans
briser le scellement.

(e) Les containers seront presentes tour les deux ans aux autorites
competentes aux fins de verification et de reconduction eventuelle de
I'agrement.

(J) L'agrement deviendra caduc lorsque les caracteristiques essentielles
du container seront modifiees on en cas de changement de proprietaire.
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ANNEX 8

CERTIFICATE OF APPROVAL OF A CONTAINER

I. Certificate No ...................

2. Attesting that the container specified below fulfils the conditions for
transport under Customs seal.

3. Valid until ..............................................................................

4. This Certificate must be returned to the Issuing Office when the container
is taken out of service , or on change of ownership , on expiry of the period
of validity of the certificate , or if there is any material change in any
essential particulars of the container.

5. Kind of container .....................................................................

6. Name and business address of owner ..........................................

7. Identification marks and numbers ................................................

8. Tare ......................................................................................

9. External dimensions in centimetres

cm. X cm. X cm.

10. Essential particulars of structure (nature of materials , nature of
construction , parts which are reinforced , whether bolts are riveted or
welded etc.) .............................................................................

..............................................................................................

11. Issued at ........................ ( place) on ........................ (date ) 19......

12. Signature and stamp of Issuing Office .............................................
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ANNEXE 8

CERTIFICAT D'AGREMENT D'UN CONTAINER

Certificat n° .....................

2. Attestant que le container designe ci-apres remplit les conditions requises
pour etre admis au transport sous scellement douanier.

3. Valable jusqu'au ........................................................................

4. Ce certificat doit etre restitue au service emetteur lorsque le container est
retire de la circulation , en cas de changement de proprietaire , a 1'expira-
tion de la duree de validite et en cas de changement notable de
caracteristiques essentielles du container.

5. Nature du container .....................................................................

6. Nom et siege d'exploitation du proprietaire .......................................

7. Marques et numeros d'identification .............................................

8. Tare ......................................................................... ..............

9. Dimensions extdrieures en centimetres

cm. x cm. x cm.

10. Caracteristiques essentielles de construction (nature des materiaux , nature
de la construction , parties renforcdes . boulons rives ou soudes , etc.)......
...............................................................................................

11. Etabli a ........................... ( lieu), le ........................... (date) 19......

12. Signature et cachet du service emetteur ..........................................

0
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ANNEX 9

TIR PLATES

1. The dimensions of the plates shall be 250 mm. by 400 mm.

2. The letters TIR in capital Latin characters shall be 200 mm. high
and their strokes at least 20 mm. wide . The letters shall be white on a blue
ground. .
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ANNEXE 9

PLAQUES T I R

1. Les plaques auront pour dimensions: 250 mm sur 400 mm.

12. Les lettres TIR, en caracteres latins majuscules, auront une hauteur
de 200 mm et leur trait une epaisseur d'au moms 20 mm. Elles seront de
couleur blanche sur fond bleu.
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PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Convention of this day ' s date, the undersigned,
duly authorized , make the following declarations:

1. The terms of this Convention set out minimum facilities . It is not
the intention of the Contracting Parties to restrict the wider facilities which
are granted or may be granted by certain of them in respect of the international
transport of goods by road . Contracting Parties may , in particular, agree
amongst themselves to consider goods which do not strictly conform to the
definition in Article 1, sub-paragraph (h), of the Convention as coming under
the conditions laid down in chapter IV of the Convention.

2. The provisions of this Convention shall not preclude the application of
other provisions , whether national or in Conventions , governing transport.

3. As far as is practicable , the Contracting Parties shall facilitate

-operations at Customs offices relating to perishable goods, and

-the execution outside normal working days and hours of Customs
formalities at Customs offices en route.

4. The Contracting Parties recognize that the satisfactory operation of
this Convention requires the provision of facilities to the associations concerned
for

(a) the transfer of the currency necessary for the payment of import
duties and import taxes and any pecuniary penalties claimed by the
authorities of Contracting Parties in virtue of the provisions of this
Convention; and

(b) the transfer of currency for payment for TIR carnet forms sent to the
guaranteeing associations by the corresponding foreign associations
or by the international organizations.

5. ad Articles I (a), 4 and 20

The provisions contained in Articles 4 and 20 shall not preclude the levy
of small charges in the nature of statistical fees.

6. ad Article 37

Each Contracting Party shall consider whether certain restrictions or
certain controls might not be dispensed with or relaxed at Customs offices
en route in the case of transport operations covered by Chapter III of this
Convention, in view of the safeguards afforded in the case of these operations
by the system laid down in the Convention.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proceder a la signature de la Convention portant la date
de ce jour, les soussignes , dument autorises , font les declarations suivantes:

1. Les dispositions de la presente Convention determinent des facilites
minimales . Il n'est pas dans l ' intention des Parties contractantes de restreindre
les facilites plus grandes que certaines d'entre elles accordent on pourraient
accorder en matiere de transport international de marchandises par route.
Des Parties contractantes pourront notamment s'entendre pour admettre sous
It regime prevu au chapitre IV de la Convention des marchandises ne
rdpondant pas completement a la definition de l'alinca (h) de I'article premier
de la Convention.

2. Les dispositions de la presente Convention ne mettent pas obstacle
a l'application des autres dispositions nationales ou conventionnelles regle-
mentant les transports.

3. Dans toute la mesure du possible, les Parties contractantes faciliteront

-aux bureaux de douane , Its operations relatives aux marchandises
perissables,

-aux bureaux de douane de passage , l'accomplissement des formalites
en dehors des jours et heures normaux d'ouverture.

4. Les Parties contractantes reconnaissent que la bonne execution de
la presente Convention requiert I ' octroi de facilites aux associations interessees
en ce qui concerne-

(a) le transfert des devises necessaires au reglement des droits et taxes
d'entree et des penalites pecuniaires reclamees par its autorites des
Parties contractantes en vertu des dispositions prevues par la presente
Convention, et

(b) le transfert des devises necessaires an paiement des formules de carnet
TIR envoyees aux associations garantes par les associations etrangeres
correspondantes ou par les organisations internationales.

5. ad articles premier, alinea (a), 4 et 20

Les dispositions des articles 4 et 20 n ' interdisent pas la perception de
faibles taxes a titre de droit de statistique.

6. ad article 37

Chaque Partie contractante examinera si certaines restrictions ou certains
controles ne pourraient We supprimes ou attenues aux bureaux de douane de
passage pour les transports vises au chapitre III de la presente Convention,
compte tenu des garanties qu'offre le regime prevu par la Convention pour
ces transports.
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IN WITNESS WHEREOF , the under-

signed , being duly authorised thereto,
have signed this Protocol.

DONE at Geneva, this fifteenth day
of January one thousand nine
hundred and fifty-nine, in a single
copy in the English and French
languages , each text being equally
authentic.

For Albania:

For Austria:

EN FOI DE QUOI , les soussignes, a
cc dOment autorises , ont signe le

present Protocols.

FAIT a Geneve , le quinze janvier

mil neuf cent cinquante-neuf, en un
seul exemplaire , en langues anglaise

et frangaise , les deux textes faisant
cgalement foi.

Pour I'Albanie:

Pour 1'Autriche:

DR. JOSEF STANGELBERGER

For Belgium : Pour la Belgique:

J. ETIENNE

For Bulgaria: Pour la Bulgaric:

A. BELINSKI

For the Byelorussian Soviet Socialist
Republic:

For Czechoslovakia:

Pour la Republique Socialiste
Sovietique de Bielorussie:

Pour la Tchecoslovaquie:
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For Denmark : Pour le Danemark: • '

ERIK HAUGE

For the Federal Republic of Pour la Republique Federale
Germany : d'Allemagne:

RUDOLF THIERFELDER

For Finland: Pour la Finlande:

For France: Pour In France:

DE CURTON

For Greece : Pour In Grece:

For Hungary : Pour la Hongrie:

For Iceland : Pour l ' Islande:

For Ireland : Pour l'Irlande:

For Italy : Pour l'Italie:

A. BERIO
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For Luxembourg: Pour le Luxembourg:

1. BESSLING.

For. the Netherlands: Pour les Pays-Bas:

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK

For Norway: Pour la Norvege:

For Poland : Pour la Pologne:

For Portugal : Pour le Portugal:

For Romania : Pour la Roumanie :

For Spain: Pour l'Espagne:

For Sweden: Pour la Suede:

B. KOLLBERG

For Switzerland: Pour la Suisse:

12.3.1959.

CH. LENZ
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For Turkey: Pour la Turquie:

For the Ukrainian Soviet Socialist Pour la Republique Socialiste
Republic: Sovietique d'Ukraine:

For the Union of Soviet Socialist Pour l'Union des Republiques
Republics; Socialistes Sovietiques:

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord:

E. SNIDERS

For the United States of America: Pour les Etats-Unis d'Amerique:

For Yugoslavia: Pour la Yougoslavie:

Ratifications

Signatory State Date of Deposit

United Kingdom (including Channel Islands
and the Isle of Man) ... ... ... October 9, 1959.

Austria ... ... ... ... ... ... February 3, 1960.

France ... ... ... ... ... ... July 3, 1959.

Signatures without Reservation of Ratification

Bulgaria (with reservation ) ... ... ... April 15, 1959.

Denmark ... ... ... ... ... ... April 15, 1959.

Sweden ... ... ... ... ... ... April 14, 1959.

Accession

Norway ... ... ... ... ... ... March 2, 1960.
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